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INTRODUCTION. 

Ce mémoire, qui n était qu'un Essai , a paru pour la première fois en 
i883, dans le volume de Mélanges orientaux^ publié par les profes- 
seurs de l'Ecole des langues orientales vivantes, à l'occasion du 
6* Congrès international des Orientalistes, tenu cette année à Leyde. 
Il n'était qu'un travail préparatoire, et dans la hâte de l'impression 
pour une date déterminée, beaucoup de fautes typographiques se sont 
glissées. Rédigé principalement avec les ressources de la Bibliothèque 
nationale, ce premier catalogue peut être, suivant l'expression de 
M. Léopold Delisle'*^, considéré comme l'inventaire des livres chinois 
écrits par les Européens,, qui se trouvent dans le fonds chinois* 

Sauf cinq ou six exceptions, les ouvrages que nous indiquons ont 
^té écrits en langue chinoise par les missionnaires pour enseigner aux 
habitants du Céleste Empire notre religion et nos sciences. Notre Bi- 
bliotheca Sinica ne comprenant pas ce genre d'ouvrages, nous avons 
cru utile d'ajouter ce chapitre de bibliographie chinoise. Nous croyons 
donner la presque totalité des ouvrages écrits en Chine au xvii® et au 
xviii® siècle par des Européens. 

Nous avons trouvé les premiers éléments de notre travail dans la 
riche collection de la Bibliothèque nationale dont les conservateurs ont 
montré à notre égard la plus grande bienveillance. 

Les ouvrages suivants ont été utilement consultés : 

— Catalogus hbrorum Bibliothecae Regiae Sinicorum. 

Ce catalogue est imprimé à la suite de la Grammatica Duplex de Fourmoilt, 
Lutetiae Parisiorum^ 1742, in-fol. Il occupe les pages 343-5 1 1 du volume. Il com- 
prend 389 numéros répartis par chapitres : Grammatici, Geographia, HtBtoria^ libri 
sacrif etc. La majeure partie des livres qui nous occupent se trouvent dans le cba- 

^*^ Bibliothèque nationale. Manuscrits 1875-1891. Inventaire alphabétique par 

latins et français ajoutes aux fonds des Lëopdd Ddisle , Partie I. Paris, 

Nouvelles Acquisitions pendant les années H. Champion, 189/1, ^^^** p- ^^^^- 
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pitre Theologîa qui embrasse les numéros 168-289. C'est le plus important du 
livre. 

Le travail de Fourmont ne possède aucune valeur scientifique; il est criblé 
d erreurs et on y observe un grand nombre d omissions qui ont été relevées en 
partie par le P. Foureau. 

On jugera de son savoir lorsque, p. 869, on verra que, àe fS ^H Si Siatig 
fct et de g § ÏB Pi-pa Ici, il fait des noms d'auteurs. 

— Réflexions sur la Grammaire chinoise de M. Fourmont. 

Par le P. Foureau, S. J., né au Mans le i3 février 1700; arrivé en Chine en 
1733; + à Paris le 16 novembre 1749. 

Les réflexions sur la grammaire sont suivies d'observations sur le catalogue de 
Fourmont, dans lesquelles une grande partie des erreurs de celui-ci sont relevées. 
Le travail du P. Foureau na pas été imprimé; il se trouve à la Bibliothèque na- 
tionale, ms. fr. 1221 5. — Une copie en a été faite par M. Jault, professeur de 
syriaque au Collège de France, et fut vendue à Deshauterayes par son fils en 1779. 
Cette copie se trouve également à la Bibliothèque nationale, N. F. Chinois 342 2. 

— Catalogue des livres chinois, mandchous, mongols et japonais. 

Ce catalogue , rédigé par M. Stanislas Julien forme U volumes de fiches collées 
sur des feuillets reliés ensuite. Les livres qui nous occupent sont compris dans le 
volume 4, Nouveau Fonds, 1871, qui comprend les n°' 2746-3394. 

Ce travail est à peine supérieur à celui de Fourmont : l'explication que donne 
M. Julien n'est, les trois quarts du temps, que la reproduction de l'indication 
fournie par le P. de Prémare sur la couverture de quelques volumes; très rare- 
ment aussi , M. Julien s'est-il occupé de rechercher lui-même le nom des auteurs. 
— Voir Benevente, Alvaro de, infra, n° 37. 

— Bibliothèque nationale. Département des Manuscrits. Catalogue 
des livres chinois, coréens, japonais, etc. Par Maurice Courant. Pre- 
mier fascicule, n**' 1-2Û96. Paris, Ernest Leroux, i900,in-8^p. vn- 
1Û8. 

Au moment de mettre sous presse, le second fascicule est imprimé jusqu^à la 
page 3o8 et le n° 344o. 

Ce travail, dû au professeur distingué de chinois à l'Université de Lyon, nous 
donnera le catalogue définitif du fonds chinois de la Bibliothèque nationale. On 
ignore généralement qu'Abel Rémusat avait entrepris de faire ce catalogue; je 
donnerai quelque jour des détails sur son intéressante tentative. 
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— Notes on Chinese Literature with introductory remarks on the 
progressive advancement of the Art; and a List of translations from 
the Chinese, into varions European Languages. By A. Wylie, Agent of 
the British and Foreign Bible Society in China. Shanghae : American 
Presbyterian Mission Press, 1867, in-/^^ 

M. Wylie donne, p. 87-89, i38-ii4, au chapitre des Miscellaneous Writersj le 
titre d'un certain nombre des ouvrages qui nous occupent. 

— Catalogue of Chinese Printed Books, Manuscripts and Drawings 
in the Library of the British Muséum. By Robert Kennaway Douglas. 
Printed by order of the Trustées of the British Muséum. London : 1 877, 
gr. in-/i^ 

La collection du Musée Britannique contient relativement peu des volumes qui 
nous occupent aujourd'hui. 

— Catalogus Palrum ac Fratrum e Societate Jesu qui a morte S. 
Fr. Xaveriî ad annum mdccclxxu Evangelio Xti Propagando in Sinis 
adlaboraverunt. Pars prima. Shanghai. Typis A. H. de Carvalho. 1878, 
gr. in-8°. 

Grâce à ce travail considérable, dû à feu notre ami le R. P. Pfister, il nous a 
été relativement facile d'identifier les auteurs des ouvrages. Il est regrettable que 
les autres congrégations n'aient pas un semblable catalogue. 

— Catalogus Patrum ac Fratrum S. J. qui a morte S. Francisci Xa- 
verii ad annum mdcccxch Evangelio Christi Propagando in Sinis adla- 
boraverunt. Chang-hai, ex typographia Missionis Catholicœ in Orpha- 
notrophio Tou-sê-wê, 1892, gr. in-8^ 

— Catalogus librorum venalium in Orphanotrophio Tou-sai-wai, 
Zi-ka-wei, ex Typographia Missionis CathoHcae, 1889, pet. in-8^ 

Ce petit volume, dont la première édition a paru en 1876, nous a donné les 
dates d'un grand nombre de réimpressions. 

— Saggio di Bibliografia geografica storica etnografica Sanfrances- 
cana per Fr. Marcellino da Civezza M. O.-In Prato, Per Ranieri Guasti, 
1879, gr. in-8^ 
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11 n\ a malheureusement ni la prononciation , ni les caractères des ouvrages 
cités comme ayant paru en chinois. 

— Bibliothèque de la Compagnie de Jésus. . . Nouvelle Edition 
par Carlos Sommervogel, S. J. . . I. Bruxelles [et] Paris, mdcccxc, 
gr. in-4^ 

Neuf volumes ont paru de cet ouvrage monumental. Mon ami , le R. P. Sommer- 
vogel, a eu fréquemment l'occasion de citer la première édition de notre Biblio- 
graphie. On s'apercevra que ce n'était qu'un échange de bons procédés et que j'ai 
également puisé dans son œuvre à maintes reprises. 

— Bibliographie coréenne. Tableau littéraire de la Corée, contenant 
la nomenclature des ouvrages publiés dans ce pays jusqu'en 1890, 
ainsi que la description et l'analyse détaillées des principaux d'entre 
ces ouvrages, par Maurice Courant, Interprète de la Légation de France 
à Tokyo. Paris, Ernest Leroux, 189/1-1896, 3 vol. in-8^ 

Forment les volumes XVIII-XX de la IIP série des Publications de tEcole des 
Langues Orientales vivantes. 

Voir vol. III, livre VIII : Reugions. — Chapitre ni : Catholicisme, p. 282-3^9. 

— Congreso internacional de Orientalistas, Lisboa, 1892. — Escri- 
tos de los Portugueses y Castellanos referentes a las lenguas de China 
y el Japon. — Estudio bibliogràGco porElCondede la Vinaza. Lisboa, 
M. Gomes. . . . Madrid, M. Murillo. . . . Londres, B. Quaritch, in-4^ 
p. 189. 

On lit au verso du faux-titre : Tirada de 100 ejemplares numerados. — Au verso 
du dernier feuillet : Acahôse de imprimir estarMemorian eldia 3o de Octuhre de ï8gù 
en la typograjia (fc wLa Derecha^^ de Zaragoza. 

L'auteur de cette publication a puisé sans discrétion dans la première édition 
de cette Bibliographie, sans apporter d'ailleurs la moindre critique ni le inoindre 
discernement; il a pris ce qui élait à sa convenance, fautes comprises. 

Nous avons pu compléter cet essai bibliographique, dont Télendue est presque 
le double de celle du catalogue imprimé en i883, grâce à de nouvelles recher- 
ches, grâce surtout aux additions de mon ami, le U. P. Henri Havret, S. J., de 
Zi Ka->vei , près Chang-Haï. 

Le R. P. Havret m'écrit : 

rj'ai extrait les titres de ces 118 ouvrages du seul catalogue signalé par le 
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P. Pfister dans son Catalogus de 189 a et inséré à la fin du M^f^ & Cheng- 
Kiao sin îcheng. L'édition qui m'a servi doit être la plus récente : elle signale un fait 
(mort du P. Herdtrich) remontant à i684. 

ffPour le contrôle de ces titres, je me suis encore servi d'un autre catalogue, 
imprimé à Pe-King en deux longues bandes de papier chinois, portant la date 
ms. «fiGSi') écrite sur la couverture. Ces deux bandes relatant respectivement 
les titres des ouvrages, 1° religieux et 3" scientifiques, mais sans désignation 
d'auteurs, portent elles-mêmes les titres suivants : 

*** 5ÇiS^^@ Tien-Tchou cheng-Kiao chou moi4, avec 128 ouvrages. 

^''Wtfi^^'^^^S ^^fa ^^ ^^ kiong li chou mou, avec 89 ouvrages. 

«rCe catalogue ne fait mention que des ouvrages proprement dits; ainsi il ne 
signale pas les rLitanies?) et autres opuscules peu étendus. ?? 

Le R. P. Havret m'a depuis envoyé d'autres fiches, qui forment un total de 
178 titres, dont bon nombre indiquaient des ouvrages qui m'étaient restés in- 
connus. 

En résumé, l'ancien catalogue renfermait 5i noms et 196 ouvrages; cette nou- 
velle édition contient 77 noms et 396 ouvrages. 
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I. Aleni (Giiilio). 3tM =? Ngai (Mt[/4]/m) Jou-lio {Giulto), S. J. 

Ne à Brescia en i58â; arrive en Chine en 161 3; t à Fou-tchëou le 3 août iG/19. 

Suivant le P. Foureau, le P. Aleni rra composé vingt-cinq (ouvrages). Les Chinois ont 
admire non seulement sa science en fait de chinois, mais encore sa sagesse et sa vertu. 
L'idée qu'ils en avaient était telle, qu'ils lui donnaient le nom de Confucius d'Europe. C'était 
beaucoup dire selon eux , et c'est le seul à qui ils avaient donné pareil titre. Sou nom sera 
longtemps fameux en Chine, mais surtout dans la province du Fou-kien où il a demeuré ?». 



1-1. mmp.m 

Misa tsi-L — Traité du Sacri- 
fice de la Messe. 

Fourmont CXCVIL — N. F. Chinois Soaa et 
3oa3. — Réimp. en 1869 en un vol. in-8°. 
— École, P. f m, 45. 

2-2. ^±m^mH^^ 

Tien-tchou kiang cheng yen hing 
kilio, — Vie de N.-S. Jésus-Christ. 

LUMPR. SlNO-KUnOP. E.^ CIIIKE. 



Publ. en i635 en 8 livres. — Fourmont 
CCLXVIII. — N. F. Chinois 3378 et 3279. 
B. M., p. 69. Edition en J796. — Réimp. r»n 
i853 en a vol. in-8^ 

3-3. mig^mm 

TcKou siang king kiai, 1687, 
1 k. — Vie illustrée de Notre-Sci- 
gneur. 

Les planches, gravées en Chine, de ce livre 
sont tirées de Touvrage sur les Évangiles du 
P. Jérôme Nadal, S. J. (né à Majorque en 

1 
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1607; t à Rome le 3 avril i58o); elles sont 
gravées en Chine d*après les planches de Wierx 
(Jean, Antoine et Jérôme). 



1 f. simple p. le front, -f 3 ff. ch. p. Tint. • 
1 f. simple p. le plan de Jérusalem -f" >9 
p. les planches; une gravure au recto et au ven 




de chaque f., sauf le dernier qui n'a qu'une 1 langues orientales; il a été donné à Ignace G» 
Ggure au recto. Un ex. se trouve à TÉcole des guest? par le P. M. Martini. 
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4-4. BIJ»WfTifc^ 

Ye-80u yen hing ki lio. — Edi- 
tion abrégée de la vie de Notre- 
Seigneur. 

N. F. Chinois 3375. — Traduit en coréen, 
Ket-tott en hâing ketù ryak, BibL coréenne, 
9716. 

5-5. lîS» 
Singlingpien, i k. — De l'Ame. 

6-6. ««en® 

King kiao pei song. — Edition 
de l'Inscription de la Stèle de Si- 
ngan fou. 

7-7. mum^ 

Cheng t'i tao wen. — Litanies 
du Saint-Sacrement. 

Réimp. en 1889 à Tou-sè-wè. 

8-8. nmmm 

Kouen yu fou chouo. — Géogra- 
phie avec cartes. 

9-9. +£«■« 

Che ou touan fou siang^ i k. — 
Images des quinze Mystères du 
Rosaire. 

10-10. mmm^^k 

m tchao tchouf^ tcheng tsi^ k k. 
— Choix de documents favorables 
à la religion. 

p. ex. Préfaces des Grands , écrites pour ces 
ouvrages 



11-11. «^Hfr^ 
Yang K'i-youen hing lio y 1 k. — 
Vie du Docteur Yang K'i-youen. 

Voir Courant, 1016, IV, V, et 1097. — 
Voir n" 204. 

12-12. ^m%km 

Tchang Mi-ho i tsiy 1 k. — Vie 
du Docteur Michel Tchang. 

Voir Courant, 1016, VI, VII, VIII. 

13-13. MiÊSkm 

Wan ou tchen youen. — Véri- 
table origine de toutes choses. 

Imprimé pn 1638; réimp. en 1793 et en 
1889 en un vol. in-8°. A aussi été traduit et 
publié en mandchou , Toumen tchakai ounenkgi 
tegiyen. Cat. Klaprotb, II, 55. — Traduit en 
coréen. Mon moul tjin ouen, BibL coréenne, 
3703. 

Fourmont CCXXV. — N. F. Chinois 335/i, 
etc.; 3357 et 3358 en mandchou. B. M., p. 69. 

u-u. mmiEM 

Ti tsouei tcheng kouei. — Traité 
du Sacrement de la Pénitence» 

N. F. Chinois 33 ai et suivants. Réimp. en 
18^9 en un vol. in-8'. — École L. 0. V., 
P. Tiii, 17. — Traduit en coréen, Tckyek 
{htyek) tjoi tjyeng kyou, BibL coréenne, 3793. 

15-15. Hllj»^|B 

San chan louen hio ki. — Dia- 
logues sur la Rehgion chrétienne. 

Dialogue entre Tauteur et un fonctionnaire 
indigène Yé sur Dieu, créateur et maître de 
Tunivers. 

Fourmont CCXLI. — N. F. Chinois 3076, 
etc. — B. M., p. 69. — Réimp. en 18^7 en un 
vol. in-8'. — École L. 0. V., P. viii, 63. 

16-16. SttHa 
Cheng fi yao li. — Catéchisme 
de la Sainte-Eucharistie. 
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N. F. Chinois a 896 et 3896. Réimp. en 
iHfih et en 1881 en un vol. in-ia. Traduit en 
coréen, Syeng ktyei yo ri, Bibl, coréenne, 2736/ 

17-17. S3f9c 
Cheng mongko. 

Traduction d'un dialogue de saint Bernard 
entre une âme et le corps auquel elle apparte- 
nait. 

N. F. Chinois 2869 et 3860. 

18-18. ««ffl^ftX 
Ckeng-Kiao se tseu king wen. 

Caléchbme contenant en lignes de quatre ca- 
ractères l'explication de Texislence *de Dieu , de 
la création du monde, de Tincarnation de N.-S., 
les dix commandements, etc. 

N. F. Chinois 3a63. — Réimp. en i856 en 
un vol. in- 13. 

19-19. ISfPH*! 

Houei tsouei yao tchi. — De la 
Contrition. 

N. F. Chinois 393^ et 3936. 
Traduit en coréen , Hoi tjoi tjik tji, Bibl, co- 
réenne, 3731. 

20-20. mi^^fà 

Ki ho yao fa. — Principes né- 
cessaires de géométrie. 

Fourmonl CCGXLVlll. — N. F. Chinois 
3967 et 3968. 

21-21. umBiP 

K'eou toji tcKao, — Réponses à 
diverses questions. 

Réponses des PP. Aleni et André Rudomina 
à diverses questions qui leur avaient élé posées 
par des lettrés chinois. 

Réimp. en 1873 en 4 vol. in-8^ 



22-22. jE + We^ 

Ou che yen yu. — Cinquante 
Paroles. [Du Ciel.] 

Fourmont CCXXXIX. N. F. Chinois 3o63 cl 
3o/i'4.— Courant, 3/îo6. 

Ricci et Aleni ont composé chacun vingt-cinq 
paroles = 5o de ce livre. 36 est une allusion à 
VY-king où le nombre 5 multiplié 5 fois fait 
celui de 95 qui est le nombre du Ciel. 

Gravé à la mission du Fou-Kien (i6â5). — 
Introduction de Tchang Keng. 

23-23. W*»^ 

Si'fang ta wen. — Choses et 
coutumes européennes. 

N. F. Chinois 3o83, gravé en 1663 , préface 
de Mi Kia-souei (16/11). — Courant, 1817. — 
N. F. Chinois 6863, gravé à la mission de 
Tsin-kiang(i637). —Courant, 1816. — N. F. 
Chinois 3o83. — Courant, 1818. 

24-24. W^/L 

Si hio fan. — Sur les sciences 
européennes. 

Préface de Yang Tin/r-kiun (1633), de Ho 
Yi-youen (1636). Postface de Hiong Chi-k'i. 
Gravé par la mission du Fou-Rien, à la salle 
K*in-yi, s. d. 

N. F. Chinois 3o85 et 3o86. — Courant, 
3379. 

25-25. M1j9i^^ 

Tchifang wai ki. — Notice géo- 
graphique sur tous les royaumes 
de l'univers. 

N.F. Chinois 3 1 53. — Courant, lôig-iBsi. 

26-26. tt^+liJi 

Sing hio isou chou. — Court 
traité de la nature humaine. 

Préface de i()3 6. 



N. F. Chinois 3ioi, 3t09, 3io3.— Réimp. 
en 1873 en a vol. in-8'. — Courant, 3^09. 



ALENÏ. — BAHR. 

31-31. JSX^^fr» 
Seu ki sten-cheng hing tsû 



27-27. 3Ç±»4 5III 

Tien-tchou kiang cheng yn i. — 
Traité sur 1 mcarnation de N.-S. 

N. F. Chinois 3976 et 3977. — Réimp. en 
1879 en un vol. in-8'. 



28-28. ;^i5*Il!î*^fll 

Ta si li Si-fai tseu tchouan. — 
Vie du P. Ricci. 

In-8*, ms. Sans nom d*auteur; postface de Li 
Kieou-p'iao (i636). Porirait de Ricci en télé. 
N. F. Chinois 9997. — Courant, 996. 

29-29. :k'Sm'SM^ 

Ta si liSi'fai sierircheng hing che. 
— Vie de Matteo Ricci. 

N. F. Chinois 3996, 9996 et 3090; ces ex. 
sont ms. — Courant, 101 A. 



30-30. 3t^^fT» 

Ngai sien-^heng hing chou. — 
Vie du P. Aleni. 

N. F. Chinois 9763 et 3o8/j. Ms. Avec une 
gravure sur bois en blanc sur noir comme front, 
représentant le Père. — Courant , 1 1 7-I ; 1 1 8. 



N. F. Chinois 3090. — Courant, loiO-II. 
Même ouvrage que : 

32-32. *WSR3t^ 

Taisi seu ki ""Aisien-cheng hing 
chou. — Vie du P. Aleni, par Li 
Seu-hiuen. 

N. F. Chinois 9763. — Courant, 101 7-I. 
et que : 

33-33. Sm^^^ff^ 

Si hai ^Ai sien-cheng hing lio. — 
Vie du P. Aleni. 

N. F. Chinois 3o8/i. — Courant, 1018. 

34-34. S»^^4SiJ 
Seu ki ^Ai sien-cheng yu lou. 

N. F. Chinois 3090. — Courant, 1016-III. 
Même ouvrage que : 

35-35. ^WS»3t^ 

Tai si seu ki ^Ai sien-cheng yu 
lou. — Propos du P. Aleni, par 
Li Seu-hiuen. 

Ms. gr. in-8\ 

N. F. Chinois 9753. — Courant, 1017-n. 



II. Bahr (Florian) , 81 flS t Wei Ki-tsin, S. J. 

Né le 16 août 1706, à Faickcmberg (Silésie): arrivé en Chine le 5 août 1788; t à 
Pë-king le 7 juin 1771. 



6 BAHR. — BENEVENTE. — BOUVET. — BRANCATI. 

36-1. mmm^nm» 

Cheng Jo'Wang Nie-po-vw tchouan. — Vie de saint Jean Népomu- 
cène. 

Réinip. en 1871 en un vol. in>8^ 

m. Benevente (Alvaro de), ^ Pe. 

Augustin, ne en Espagne; arrive en Chine en 1680; ëv. d'Ascalon et vie. ap. du Kiang-Si. 



37-1. ^m^m 

Yao king lio kiai. 

N. F. Chinois 3871, 337a. 

Ce vol. montre avec quelle légèreté M. Julien 

fait son catalogue. Le P. de Prémare écrit sur 



la couverture de Tex. 3379 : CatêchUmui D. 
Episcopi Aêcalonentit ; M. Julien transcrit sur sa 
fiche : Explication du Pater par Tévéque Akal- 
moukil (Voir Gche 3371.) 

Je crois que fauteur de ce livre est le P. Ortiz. 
voir n' XLIH. 



IV. Bouvet (Joachim), là t Pétsin. 

Né au Mans le 18 juillet i656; arrive en Chine en 1687; t à Pë-king le 98 juin 1780. 

38-1. 3Ç**«| 
Tien hio peun t. 

N. F. /1983. — Un cahier gr. in-8% ms., sans nom d^auteur. 

39-2. alias * 4* j» 5c îl 
Kou kin kit^ fien kien. — Vrai sens du mot Tien (ciel). 

Ms. à Zi Ka-wei. 



V. Brancati (Francesco), $ 

Né en Sicile en 1607; arrivé en Chine en 1 

Che kiai k'iuen Umen. — Instruc- 
tions sur le Décalogue. 

N. F. Chinois 277/1. Réimp. en 1869 ®° 
a vol. in- 8". 

41-2. lËtt^li 

Cheng fi kaueii. — Court traité 
du T. S. Sacrement. 

N. F. Chinois aSga. Réimp. en 1881 en 
un vol. in*ia. Cat, n** 86. 



H % Pan Kouo-kouangy S. J. 
687; t à Chang-Hai le aS avril 1671. 

Cheng Kiao se kouei. — Pré- 
ceptes de l'Eglise. 

Fourmonl CXCIV. — N. F. Chinois aSig. 
Traduit en coréen, Syeng kyo $â h/ou, BiU. 
coréenne, a73a. 

Cheng Ngan-té le tsoung ton 
tchen li. — Instructions pour la 
fête de saint André. 

N. F. Chinois 3786; mantucrit. 



BRANCATI. -BROLLO. 



M-5. 5c» 

Tien kiai. — Echelle du ciel 
ou Ascension de l'âme vers Dieu. 

Fourmont CCIV. — N. F. Chinois Saag et 
393o. Réimp. en 1871 en un yoI. in-16. Cat, 
n* 7a. 

ffCW sans doate, dit le P. Sommervogel , 
une traduction de l'oavrage du P. Bellarmin.j» 
Traduit en coréen, Hlyen kyei, Bibl, coréenne, 
2745. 

^5-6. itiin» 

Tchen H k'eou to. 

Commentaires et explicalions des Évangiles 
pour tes jours de fêtes, en 1669. 
Wylie, p. lâi. 



A6-7. JinMM 

Tien chin kouei k'o. — 
chisme. 

N. F. Chinois 3918 et 3919. 



Caté- 



Tien chin hauei ko. — Manuel 
de la Congrégation des SS. Anges. 

Fourmont CCXVI. — N. F. Chinois 39 1 3 et 
suivants. Réimp. en 1861. 

ffC^est. . ., dit le P. Foureau, un catéchisme 
par demandes et par réponses, où Ton traite 
des vérités essentielles au salut , mais il n'y est 



nullement question des Anges. Nous dirons dans 
un moment pourquoi le mot d'Anges se trouve 
dans le litre. Voici Tordre de ce catéchisme. On 
y parle d'abord du Dieu étemel et créateur de 
rUnivers, de sa justice en récompensant le bien 
et punissant le mal , de la Trinité , de l'Incar- 
nation et de la mort de J.-C. pour tous les 
hommes, de l'âme destinée à être éternellement 
heureuse ou malheureuse suivant ses œuvres, 
enfin de la Religion chrétienne comme la seule 
véritable. Après avoir expliqué en abrégé ces 
six points fondamentaux, on s'étend plus par- 
ticulièrement sur la nature de Dieu et sur celle 
de l'homme. On traite des quatre fins de l'homme, 
de la contrition, du signe de la Croix, du Pater, 
de l'Ave, du Credo, des Commandements de 
Dieu et de l'Église, des Sacrements et des Huit 
Béatitudes. 

ffPour entendre présentement le litre de ce 
catéchisme, il faut savoir que le P. Pantoja (le 
P. Foureau se trompe de nom) qui en est l'au- 
teur et les autres missionnaires assemblaient de 
temps en temps les enfants des chrétiens afin 
de les mieux instruire. Ib en formèrent une 
congrégation à laquelle ils donnaient ce livre à 
apprendre, et pour attirer la bénédiction du ciel 
sur cette congrégation , ils la mirent sous le titre 
des SS. Anges. Voilà tout le sujet du titre de 
ce catéchisme qui signifie simplement Exercice 
ou Office de la congrégation de$ Angei,'n 

Un extrait adapté au rite grec a été publié à 
Pé-king par l'archimandrite Hyacinthe Bitchou- 
rin. CaL Klaproth, II, n** 53. 

48-9. Tj^^amm 

Wei lai pien huen. — Réfuta- 
tion des vaines divinations. 



VI. BroUo (Basilio), dit Basile de Glemona [Gemona], H^H 
le Tsoung-hien. 

Franciscain, arrivé en Chine en i684; vicaire apostolique du Chen-Si; t k Si-ngan.le 
1 6 juillet 1 7 4 . — Voir Bibliotheca Sinica , col. 1793-1734. 

49-1. ^%ifê 
Tsaung youen tche tchi. — Démonstration du Créateur. 

Ms. à Zi Ka-wei. 



8 RUGLIO. 

VII. Buglio (Luigi), *IIR S />» Lei-seu, S. J. 

Ne à Minco, en Sicile, le a6 janvier 1606: arrive en Chine en 1687; f à Pé-king le 
7 octobre i68q. 

Il ffcsl un de ceux qui ont le plus Iravailli* pour la religion. Il a compose 3 1 ouvrages 
tlont il n'y en a que deux ou trois sur des matières indiiïërentes9). (Foureau.) 



50-1. ^±jElfc*§m 
Tien-tchmi tcheng Kiaoyotclietig. 
— De la vraie religion. 

i\. F. Chinois 3 1 76 , SaôA , 3a65. — Courant, 

i885. 

51-2. ilfcHt 
Tchoti Kiao yao Ichi. — Abrégé 
de la religion chrétienne. 

N. F. Chinois 3199,3198, 819/1. 

Cf. Bibl. coréenne f 2700, Tjyou kyoyo tji, par 
le chrétien Tyeng Paul 'X ^î^jT^éen 1796, 
près de Séoul, t dans la persécution de 1889. 

52-3. mam^ 

Tcliao stn hio yao. — Index de 
la théologie de saint Thomas 
d'Aquin. 

Fourmont CCXXIl. — N. F. Chinois 81/19- 
8 1 5i . — B. M., p. 12a. Ouvrage considérable. 

53-4. »^Ufc 
Chi-tseu chouo. — Du Lion. 

N. F. Chinois 3 180. Avec une planche re- 
présentant un lion. 

54-5. nm^^ 

Sse to tien yao. 

N. F. Chinois 3128. 

55-6. ^mm 

Sing Hng chmio. — De l'unie. 

N. F. Chinois 8108. 

56-7. Z^nE^ 
Pou té i pien. 

Héfulalion du fameux libelle publié par ^^ 



^ "^t ^^^E l^^uang-nen (astronome mahomé- 
tan). — Voir Verbiest, n" 34a et 35o. 

N. F. Chinois 3o66, 8067, 8068, 8070 et 
8073. — Réimp. en 18/17 ^^ ""* ^®'' in-8'. — 
Courant, i883. 

57-8. ^«ÏS^IIIB 
Yu lan si fang yao ki. — Mé- 
moires sur les pays d'Occident 
(d'Europe). 

N. F. Chinois 3385. — Courant, 1 884-1. 
Daté de 1GG9, avec un rapport (1668) des 
P. Buglio, de Magalhaens et Verbiest. 

58-9. S # >h H H 
Cheng-Mou siao je Ko. — Petit 
office de la Sainte Vierge. 

N. F. Chinois 2871, 2872 et 2878; cette 
dernière éd. dilTère des précédentes. 

59-10. ^ÙMBMU 
I Wang tche ji k'o king. — Of- 
fice des morts. 

N. F. Chinois 2928. — Réimp. en i863. 
École L. G. V.,P. IX, 17. 

.60-11. mmfA^ 

Cheng'Kiao kien yao. — Abrégé 
de la sainte Loi. 

Fourmont CLXXXVIll. — N. F. Chinois 
ft8i3 et 281/i. 

61-12. ^^mmm*: 

Chen tchong i ing li tien. — 
Recommandation de l'âme et of- 
fice des morts. 

n/i feuillets, N. F. Chinois 2766 et éd. diiï., 
plus petite de formai, 27G7, f. 82. 



nUGLIO. 

62-13. m mm M 

Mi-sa hing-tien. 

Sur le fronlùpice gravé sur bois et repré- 



sentant un autel difTërent de celui du BiiTuisE 

et du MlNDEL : 



MissALE [ RoMANVH | aiictoritate j 







MI5SALE 

RQA\ANVM 

auciorit-are 

PAVLI.V.PONT.M. 
Sinice redditum 

PLVDOVICOBVQUO 
I JOClESV 

FEKiNi 








^avH. V. Pont. M. [ Sinice reddi- 
um I a I P. Lvdovico Bvglio j Soc. 



lesv II Pekini j In Collegio ejusd. 

Soc. I An. M DCLXX. 
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BUGLIO. 



N. F. Chinois 3o90 et 3o9i; ce dernier ex. 
est ms. 
VoirnM. 

63-14. BUSè^ 
Ji k'o kai yao. 

Sur ie frontispice gravé sur bois et représen- 
tant un autel, ie titre suivant gravé : 

Breviarivm I RoMANVM | Siiiicè 
redditum j a | P. Ludouico Buglio || 
Soc. lesv I In CoHegio| Pekinensij| 
eiusd. Soc. | Anno 167 4. 

N. F. Chinois 9931; cet ex. est ros. 

64-15. m^mm 

Cheng 886 li tien. 

Sur le frontispice gravé sur bois et représen- 
tant un autel , le titre suivant gravé : 

MaNVALE II AD I SaCRAMÊ|tA I MI- 

NisTRANDA | iuxta ritù | S. Rom. 
Ecc. I Sinicè redditû [ a || P. Ludo- 
uico Buglio I Soc. lesv | Pë kim | 
in coUeg. eiusd. Soc. An. 1675. 

N. F. Chinois 9886. 

65-16. H^^Hm 
Ngan 8ien-cheng hing chou. — 
Vie du P. Gabriel de Magalhâes. 
Br. de 2 feuillets imp. en bleu. 

• Par les PP. Riiglio et Verbiest. 

N. F. Chinois 975^. — Courant, 109/1. 

66-17. 5c±tttt 
Tîen-tchou sing t'i, 6 k. — De 
Dieu et de ses attributs (d'après 
saint Thomas). 

67-18. H fi -M 
San wei i fï, 3 k. — Mot à mot : 
ff Trois personnes (en) une sub- 
stance fi, c'est-à-dire tr De la Sainte- 
Trinité ^ (d'après saint Thomas). 



68-19. Wi»IR le 

Wan ou youen che^ i k. — Du 
principe des êtres (d'après saint 
Thomas). 

69-20. 3Çlt 

Tien chin^ 5 k. — Des anges 
(d'après saint Thomas). 

70-21. m»:tm 

Hing ou tchi t8aOy i k. — De 
la création des choses matérielles 
(d'après saint Thomas). 

71-22. S« 

Ling houeny 6 k. — De l'âme 
(d'après saint Thomas). 

72-23. tASit 

Cheou jen cheou UaOy û k. — 
De la création du premier homme 
(d'après saint Thomas). 

73-24. DHiaeii 

Tchao 86 king tien , i peun. — Ca- 
non (règles et prières) du Sacri- 
fice. 

N. B. Probablement le même ouvrage que 
le Mi-ia king tien (Havret). 
Voir n° 62. 

74-25. lâllfi^ 
Tsin tch'eng ing louen. — Opus- 
cule sur les faucons offerts à l'Em- 
pereur. 

75-26. S*il* 

Cheng che li tien. — Rituel pour 
les Sacrements. 



CASTNER. U 

VIII. Gastner (Gaspar), JK X X Fang Kio-pm, S. J. 
Ne il Munich ea i665; arrivé en Chine en 1697; t i Pé-King le 9 novembre 1709. 

i Vlûrfrio Orx^nih JipoAoG $^ 
rranxîsto Xaiterio Qrtctœ hv 
InsuLa Sonciaao cifiiioJcmila- 
ri MDCC. 






viizelmi polï toi trrunscLterra^ 

rum Sfatia^ tôt mradjfata inaricu 

hivltimo icoidem Orwih Çjmvdjbt^ 

heatamûue, iLCcLtit aniinam^cKÎrui 

^îtncmrtprojedtdcLadto inuimcu 

dûtnini Opéra cteiiaTmrrtetrestrucb 

twnsibi [uJïiiîce ccro/ianL^ex^cta 

tiano Sinarumlnstdci auocatturv 

cfic 
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CASTNER. 

76-1. 



Belatio Sepvl|tvrae \ Magno Orientis j^posTOLO s. I Francisco Xauerio 
ERRCTAE IN |{ Insula Sanciano anno seculajri hdcc. 



A ^ 



é 



4 



.^ 






Tzza: 



T 



Sandltuni 



Locus 



Sêpiiltti 



UVB 



LoctisSC 



octis ^ducis recens 



enserc^âai 



d" 



o 



f>.. 



g. 






p- 






Se compose de 3a feuillets plies en double à la chinoise; dont 3o chiffrés en chiffres chinois su*" 
la tranche; nous reproduisons la première page; au bas du recto du feuillet 3o, on lit : Gatpi*'^ 



CAST^ER. 
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tiner Soc, : 1e$u. — Le feuillet 3i (recto) : lehnographia Sejmlturoê S. Franciscj Xaverij in San- 
no Sinarum Insuia recèrn ereetae Armo l'joo, — Feuillet 3i (verso) : Pian de Sancian. — 



Mexxd 




s3 



CAiie L\;/ciiBicicivî\xjx\ xxvaris S?.5s 




Ijcf^itnS^xx 



Pian de Sancian. 



uiilet 3a (recto) : iMer de Cliine, près de Sancian. — Feuillet 3a (verso) : Orientation. Nous 

nnons le fac-similé de ces quatre pages. 

Traduit en allemand dans ie Weli-bolt du P. Stockicin, n" 309. 



1& 



CASTNER. 



I^XrHD TOPIVM 
•zjo 







^CajcttoivMefxopoJuLS 



Mer de Chine, près de Sancian. 



CASTNER. — CATTANEO. 
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OrientatioD. 



IX. Gattaneo (Lazare), 15 € ffi^ Kauo Kiu-lsing. 

^ë en i56o k Sarzana, État de Gènes; arrive en Chine avec le P. Ricci, 1596; t à 
^ïig-tcheou le 19 janvier i64o. 

77-1. tt«i&i 

Sing ling i tchou. — Couplet traduit : Introduction de l'âme vers Dieu. 



16 CHARME. — CHAVAGNAC. — COSTA. 

X. Charme (Alexandre de la), ^^ $k Sounff Kiun-ymg, S. 

Ne le 19 août 1695 (à Lyon, 10 ou 19 juillet 1698, dit Sonimervoge! ) ; entré dans 
Compagnie le 9 septembre 1719; arrive en Chine le 3o août 1728: ià Pé-King le 
(28, dit Sommervoçel) juillet 1767. 



78-1. ttal^ 

Sing II ichen tsxuen, — Explica- 
tion raiionneHe (de la religion). 

Imprimé en 1889 à Tou-sé-wè, en U vol. 
iu-8*. 



79-2. ^m%m%m 

Sing li ichen tsiuen Ci kang. - 
Résumé de l'ouvrage précédent. 

Imprimé en 1886 à Tou-sé-wè, en un ^ 
in-8'. 



XI. Ghavagnac (Émeric de), fp 'if iX Cha Cheou-sin, S. J. 

Arrivé en Chine le 9 sept. 1701; ta Jao-tcheou fou le i4 sept. 1717. 



80-1. «îtâlS 

Tchen Tao tseu icheng. — La 
vraie doctrine prouvée par elle- 
même. 



Publié en 1718. N. F. Chinois 3i6a, 3i < 
3i64. — Réimp. en 1781, 1796 (avec une p 
face du P. Hervieu), 1818, h vol., et en 18 < 
9 vol. in-8'. 

Traduit en coréen, Tjin to tjd tjeung, U 
coréenne y «703. 



XII. Ck>8ta (Ignacio da), IR IA H Kouo Na-lsio, S. J. 

Né à Payai, Arores, en 1699; arrivé en Chine eu 1 634 ; t à Canton en mai 1666 

81-1. JS^ISS 



Youenjen kouai t. — Du péché 
originel et de son remède. 

N. F. Chinois 338 1; ex. ms. 

82-2. ^^m 

Chen heou pien , ^ k. — Mol-ii- 
mot : cr Après cette vie 7? , ou : Traité 
de la vie future. 



83-3. ^A#Je 

Laojen miao tck'ou. — Avantag 
de la Vieillesse. 

8/1-/J. fik^ 
Kiao Yao, — Précis de la Rel 
gion. 

85-5. 

Sapientia SiMCA II Exponente 1 
Ignacio a Costa Lusitano | So< 



COSTA. 
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les. Il a P. Prospère Intorcetta Si- 
culo eiusd. Soc. || orbi proposita. 

Fleuron avec / H 5 cl les noms chinois de 
Jèm», Intorcetta f da Costa, etc., ainsi placés : 



± # 






Fleuron. 



115 

m 



Kién clîâm in urbe Sinarû || 
Prouinciae Kiâm Sî. 1662 j Supe- 
rîorum permissu. 

Pelit in-foiio. 

^ou9 avons examiné au British Muséum im 
exemplaire C. a4. b. 2. de cet ouvrage qui est 
fort rare; en voici la description : 

L'ouvrage se compose de 5i feuillets dou- 
bles : 

j" feuillet, recto .-Titre, ut supra; ce tilre 
est encadré dans une bordure. 

1" feuillet, verso : Facultas R. P. V. Proû- 
lis . . . signée : lacobus le Faure. 

a* feuillet, recto : [Epistola] R. R. Patribus 
Extremi Orientis. Dat^e (tEx j% ^ Kién châm 
Vrbe Prouinciae ^ W Kiâm sï i3. Apri- 
ii» 166a. R. R. VV. Humillimus seruus Prosper 
Intorcetta. 

9' feuillet, verso — 3* feuillet, recto : Ad 
Uctorem. 

3* feuillet, recto, jusqu'au k* feuillet, verso : 
Vita Confucij Principis Sapiêtiae Sinicae. 
5' feuillet, recto et verso : Missionarijs ad 

Sinas pergentibus et Authori S. P daté : 

'fFo cheûfii a 5. 8bris. 1660. Andréas Ferram 
Soc les.» 

^8 cmq feuillets ne sont pas numérotés; les 

P^g«8 suivantes portent des chiffres arabes, 1, 

^» 3, h, et les feuillets (sur la tranche), des 

^^lûffres chinois, — Jll H P9 . • . 

Lib. Ta Hio, p. i-iû = feuillet ^:^ (7). On 



lit 



P- i4: finis lib. ta hio, 

2 pages blanches = 1 feuillet. 



LMMPB. SinO-EUBOP. E> CU1>E. 



Lib. Lun ïu, p. 1-76 = feuillet ^ A (38) 
On lit au bas de la page 76 comme réclame : 
(rLib. Lùn ïù Pars 67), le vol. ne comprenant 
que les 5 premières parties du Lun yu. 

La Bibl. nat (F. Chinois ao8) possède les 
38 feuillets du Lun yu provenant de la collec- 
tion de Rémusat, n*" 1697, vend. 100 francs. 

85 6^-3. 

Sinarvm 

Scientia 
Politico-Moralis 
Wt yn m te 
^tôa Msv 
\%çê # hoei 



P. P 



•osperi 



Intorcetta 



Sicvlo Societatis 

lesv 

in 

Lucem édita 

M chu 

Petit in-folio. 

Collation : 

— 1" feuillet double : blanc. 

— a' feuillet, recto : litre ut supra, reproduit 
en fac-similé. 

— a* feuillet, verso : 

Moderatores Societatis lesv in Sinensi V. Pro- 
uinciâ Ignatius à Costa Lvsitanus — lacobus le 
Faure Gallus — Matthias à Maya Lusîtanus 

— Felicianus Pacheco Lusilanus suo singuU tem- 
pore — Approbarunt É lesv Societate Antonius de 
Gouuea Lusitanus — Pelrus Caneuari Genuesis 

— Franciscus Brancalo Sicuius — lo. Francis- 
cus de Ferrarijs Pedemontan — Humbertus 
Augeri Gallus — Adrianus Grêlon Gallus — 
lacobus Motel Gallus — lo. Dominicus Gabiani 
Pedemontan — Emmanuel Georgius Lusitanus 

— Philippus Couplet Flandrobelga — Francis- 
cus Rougemont Flandrobelga — Christianus 
Herdtrich Austriacus recognoverunt. 

Chaque nom est précédé des caractères chi- 
nois qui le représentent. 

— 3* feuillet, recto : 

Facvltas R. P. Vice provincialis. Ego infra- 

a 

IMi'KIMCBIC RATIOSiLC. 
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COSTA. 



Kriptus Societatis lesv in Sinis Praepositiis Vice 
provinciaiis potestate mihi factii ab A. R. P. N. 
ïohanne Pauio Oliua Praep. : Général!, do fa- 



cvllatem P. Prospère Intorcetta ejusdem Socie- 
tatis, vt typis excvdendam curet Stnarvm Seim- 
tiam PùliticO'tnoralem : quod opvs primvm à 




&1NARVM 

SCENTIA 

POUTICO-MORALIS 

^« A ^"^ 

Pprospero intorcetta 

Sicvlo Societatis 
lESV 



IN 

Lvcem cdita 
àû. 




P. Ignatio a G>8ia , deinde à P. lacobo le Fa- 
vre, demvm à P. Mattbia à Maya praedecesso- 
rib. meis approbatvm , & à dvodecim alijs Pa- 



trib. Soc*'' nostrae in Sinis recognitvro, * 
pvblica Ivce dignvm judicatvm fvit. In qvomï*| 
fidem bas manu meà signalas, & sigiHo ofli<^*J 



OSTA. 
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ei mvmUs dedi. In vrbe Quàm cheû metropoli 
inensis pvinciae Quàm tvm die 3 1 . mensis lu- 
. Anni 1667. Felicianus Pacheco. 



— 4* feuillet. Ce feuillet est simple; il est 
de deux pages à la manière européenne, tandis 
que les précédents sont doubles à la manière 



l^J?^^oaUJnnmtm. Muk&migîstwcii eaucndiim oobis eric nt 
^^'^f^ouÊiênwmm, %fît]xiàmiiÊ eùm, qucin cou gcnc taôio. 
1^ *g*^'^ *« »«ï«ratm; né hyfc odiofi red(Umur, noQ nos ipfi iiii. 
tnm^ Ted ifie met, quem pteActmtis, Chriftii; et dum fem conum. 
ounns aut condemnamiis cum| qui ram confcotanta rariom docnir, qui - 
qt» ttnam ac mores cum do^rinl. Tut conibrmare iêraper ftuduie, uide« 
*«*.itf DOf f ufOfMri, Sinis falrem, non tam cmn Magiftio ifhnun, qoam 
««m farîonc ipil pugoarc ucUe^ ce hiiiii^ lumcn^ uw antem Cooitcij jml 
flO'A cKingiicrc. -. >. - - ^- 




Co.t trcfum kecogmtlim^ acin liicem cdikuia 
DIc.i. Oûobria. Amio iôô^* 

SVPÏRIORVM P£IVMI$SV- 



dnoise. Il contient Tavertissement du P. In- 

rcetta au lecteur. 

— i3 feuillets doubles cbinols contiennent 
Tchoung yowig; 1 feuillet est consacré au 



titre; il est décbiré dans l'ex. de la Bibliothèque 
nationale ; les 1 9 feuillets suivants sont numé- 
rotés de — à ^. 

— th feuillets simples, de a pages à la ma- 



1 
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COSTA. — COUPLET. 



V 



nière européenne, continuant le Tchoung young: 
les pages sont numérotées sur .la tranche avec 
des chiflres chinois de i3 à a6; elles sont divi- 
sées en deux colonnes : à gauche, le latin; à 
droite, le chinois. 

— 1 feuillet hlanc. 

— 4 feuillets simples : Confvcii Vita ; au has 
de la page 8, on lit : trGoae Iterum Recogni- 
tum, ac in lucem editum Die. i. Octohris. An- 
no 1669. Svperiorvm Pennissvw. 

Nous reproduisons cette dernière page. 

En résumé, 36 feuillets, dont iC douhles 
chinois (1 blanc) imprimés à Canton, et 90 
simples (1 blanc)imprimésàreuropcenne à Goa. 

Cet ex. appartient à la Bibl. nat. de Paris (N. 
F. Chinois 309); il provient de la collection de 
Rémusat, n** 1596, vendu /io francs. On verra 
qu^il est en tous points semblable à Tex. de la 
maison professe des PP. Jésuites de Palcrme, 
passé dans la Bibl. nat. de cette ville et décrit 
par le P. de Backer, et mieux encore, p. 390- 
j, du Catalogo ragionato ^^\ 

Diaprés ce qui précède, on verra donc que 
le nom d^éditions de Goa donné à ces anciennes 
publications n'est justifié que par l'impression 



de l'avertissement d'Intorcetta, d'une partie du 
Tchoung young et de la Vie de Confucius dans 
celte ville portugaise; que le reste du Tchoung 
young est de Canton ; que le Ta-Hio et le Lomn 
yu (en partie) sont du Kiang-si, et que rien 
n'en a été publié à Goa. 

Une note du Cat. de Rémusat, n** 1697, dit 
que : tr L'exemplaire complet, seul connu en 
Europe, des ouvrages de Confucius publiés en 
chinois et en latin par le P. Intorcetta, édition 
de Goa, existe à la Bibliothèque impériale de 
Vienne». 

Il est probable qu'il contient, comme celui 
de la Bibl. de Palerme, les deux ouvrages que 
nous venons de décrire. 

La Vie de Confucius publiée dans l'éd. de 
1669 est différente de celle qui est donnée 
dans l'éd. de 1669. 

Il y a un ex. de la première partie du Lonenyu 
au Collège de Siu Ca-wei , formant un cahier de 
79 pages; on a remarqué que les ex. que nous 
venons de décrire avaient 38 feuillets et com- 
prenaient les 5 premières parties du Louen-yu; 
le nom du P. Fcrran se trouve au bas de la 
dernière page de l'ex. de Siu Ca-wei. 



XIll. Ck>uplet (PhUippe), ^J&MPe Ing-li, S. J. 

Né k Malines le 3i mai 162Q; arrive en Chine en lôôg; t en mer, près de Goa, le 
16 mai 1693. 



86-1. 5ciS«:^lSlim 
Tien-lchoti cheng Kiaoyong tchen 
li tan. — Calendrier perpétuel 
pour les fôtes de tous les saints et 
de tous les martyrs. 

N. F. Chinois SaôS et 3969. 

87-2. ^^mnk-snn 

Tten-tchou cheng Kiao pé tven ta, 
— Réponses à cent demandes sur 
la religion chrétienne. 



Fourmont CLXXXII. — N. F. Chinois 3959 
cl 3960. Réimp. en 1868 en une br, in-8". — 
Ecole L. 0. V., Mél.jr, 169. 

Coréen, Syeng kyo pàik moun tap, par 
Mgr Blanc, Miss, étrangères, 188/i. Cf. Bibl. 
coréenne, 9699. 

88-3. n^9km 

Se mo tchen louen. — La vraie 
doctrine des quatre choses les plusa 
nouvelles (quatre fins de rhomme)- 

N. F. Chinois 3it8 à 3i9i. — Réimp. e« 
1895 en un vol. in- 19. 



^'^ Catalogo ragionato dei Libri di prima stampa e dolle edizioni aldine c rare esislent 
nella Biblioteca Nazionalc di Palerrao compilato dal Sac. Antonio Pennino, Assistente d 
essa Biblioteca. Vol. I, Palermo, 1876, in-8°, p. 28^-3oa. 



COUPLET. — CUNHA. — DENTRECOLLES. 
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La vie de Candide Hiu (voir Bibi Sinica) du 
P. Couplet a été traduite en chinois par le père 
indigène Jean-Baptiste Hiu |^ j§ ^ Hiu Tting 
pang et imprimée en 1882 en un vol. in- 8% 

«0U8 le titre de |^ Jç :^ A fS Hiu tai fou 
jen tckouan, 

89-4. SHtM BSÊfr!» 

Ckeng Pouo-eul-ji-ya hing che. 
— Vie de saint François de Bor- 
gia? 



90-5. ^^gï»3!t 

Cheng Jo-che tao-wen. — Lita- 
nies de saint Joseph. 



91-6. 



mAfr^ 



Tcheou souei Cheng-Jen hing lio. 
— Vies abrégées des Saints de 
toute Tannée. 



XIV. Cunha (Simon da), B H fi Kiu Si-man, S. J. 

Né à Goïmbre en 1687; arrivé en Chine en 1629; t à Macao en septembre 1660. 

92-1. iKlIf fê 

King yao tchi tehi. — Brève démonstration de la doctrine chré- 
tienne. 



XV. DentrecoUes (François -Xavier), Wt^^ In Hong-siu^ 



S.J. 



Né le a 5 février i663 à Lyon; arrivé en Chine en 1698; t le 9 juillet 1741. 



93-1. ±mn% 

Tchou king fi wei. — Explica- 
tion de rOraison dominicale. 

Publié en 17/13. N. F. Chinois 8196, 8197 
et 3a3i. — Réimp. en 1881 en un vol. in- 19. 



94-2. JE 5, S g 

/ eul tchong yen. — Paroles 
fidèles pour frapper les oreilles. 

Ouvrage composé de k livres sur Futilité des 
persécutions pour la Foi, Texemplc des Saints 
Martyrs, elc. 

N. F. Chinois 3o36 et 3087. — Réimp. en 
1878 en un vol. in- 8°. 



95-3. MMmmm 

Mo kiu hiong ngo k'iuen. — Ex- 
hortation pour ne pas rester dans 
la société des hommes vicieux et 
méchants. 

N. F. Chinois 3o3o et 8o3i. 



96-4. yiiitiiiii^ 

Hitin wei chin pien. — Histoire 
de Tobie. 

N. F. Chinois 2916 et 9917. — Réimp. en 
1872 en un vol. in- 12. 



22 DES ROBERTS. — DIAZ. 

XVI. DesRoberts (Joseph-Louis), fêliiSl Tchao Lei-seu^S^.]. 

Ne à Montmëdy le i3 juin 1708; arrivé en Chine en lySy; t à Pé-kingle ai avril 1760. 

97-1. K«t«g 
Mé-stang kouei Icheng. — Règles de la méditation. 



XVII. Diaz (Emmanuel) jeune, fêMW Yang Ma-no^ S. J. 

Né à Castello-Branco (Portugal) en iSyi; arrivé en Chine en 1610; t h Hang-tcheou 
le à mars 1689. 

Suivant le P. Foureau , Diaz a écrit huit livres concernant la religion. 



98-1. m^m^K 

Chetig Jo-che hing che. — Vie 
de saint Joseph. 

Fonrraonl CCLXXIV. — N. F. Chinois 9797, 
9798 et 3799; cette éd. diff. des précédentes 
qui sont semblables. 

99-2. 5cra4l 
Tien wen lio. — De la sphère. 

Fourmonl CCCXXXIX. — N. F. Chinois 
3996. 

ttlt is a concise description of ihe Ptolemaic 
astronomy written in 161 â. It is in the form of 
a dialogue, and iliiistrated by numerous diagrams. 
Al the end the anthor notices the récent dis- 
covery of the télescope, with Galileo's Observa- 
tions on Salum, the ring of which be took for 
two small stars attached to that planet, Jupiter's 
four moons, and the milky-way strewed with 
fixed slars.D (Wylie, p. 87.) 



100-3. +l«i^ 

Che kiai tchi tsiuen. — Simple 
explication du Décalogue. 

N. F. Chinois 9775. Publié en i649. — 
Réimp. en 1798 en un vol. in-8°. — École 
L. 0. V.,P.Tiii, 16. 

Traduit en coréen, Sip hyei tjin tjyen, BibL 
coréenne f 2799. 



101-^. muÊm 

Cheng'King tchi kiai. — Evan- 
giles des dimanches et des prin- 
cipales fêtes de Tannée. 

Forme là livres. L'ouvrage a été terminé en 
i636. Fourmont CXCV. — N. F. Chinois 9869 
et suivants. Réimp. en 1790 eil 8 vol. in-8", à 
Pé-king. 

Il y a deux éd. de Pé-king, 1790, en 8 peun 
k rÉcole des L. 0. V., P. vin, 1 et 9. 

trSans contredit un des meilleurs [livres] qui 
aient été faits en Chine, dit le P. Foureau. . . 
Cette traduction du texte sacré, quoique simple 
et aussi littérale que le peut permettre le génie 
de la langue chinoise, est regardé, même par 
les lettrés, comme un modèle d'éloquence.» 

Un lettré chinois en fit un abrégé en langue 
mandchoue (Sommervogel). 

Traduit en coréen, Syeng kyeng tjik hài, BibL 
coréenne y 2715. 

102-5. 5cit*l| 

Tien hio kiu yao. — Abrégé de 
la Sainte Loi. 

N. F. Chinois 39 91 et 3999; ex. ms. 

103-6. M^^n^jEm 

Tang king kiao pei song tcheng 
tsiuen. — Explication de l'in- 
scription de la pierre de Si-ngan 



DIAZ. — DUARTE. — FERNANDEZ. 
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fou gravée au vu*' siècle et décou- 
verte au xvn*. 

Fourmont CGLXXVHI. — Réimp. en 1878 
îD un vol. in-8*. — Gourant , 1 1 90 , éd. de 1 66â. 
attribué aa P. A. Semedo par le P. Gabiani. 

Gf. Gourant, i399. 

104-7. fÇH» 

Tai i louen. — Dissertation sur 
différents doutes sur rincaruation. 

N. F. Ghinois 3 1 35 et 3i36. 

105-8. tt3t H SI 

Sieou tchin ji k'o. — Journée 
du Chrétien. 

N. F. Ghinois 3093. 

106-9. «Ift^* 

K'ing chi kin-chou. — Livre 
d'or du mépris du monde. 

Traduction libre de V Imitation de Jéiu»-Chri$t, 
Publié en i64o; réimp. en 1757, 1800 et 181 5, 
en à vol., et en i848, en un vol. in-8'. N. F. 
Chinois 3979, 3980 et 9981. — B. M., p. abh. 

Traduit en coréen, Kyeng tyei keum tye, Bibl. 
coréenne, 973a. 

ffThe style of this is unexceptionable to lite- 
rary taste.n (Wyiie.) 



ff Cette traduction de V Imitation de J.-C. était 
restée incomplète. L'auteur de Tédition de 1767, 
nommé Li Jo-han, dit que le P. Michel Tsiang 
la termina , et que le P. Tchao Lai-se y joignit 
un commentaire en style commun. Ces deux 
Pères sont probablement les PP. Michel Benoist 
et Louis des Roberts, S. J.n (Sommervogel.) 

Une autre traduction plus exacte, mais moins 
littéraire de V Imitation de JnusChritt, traduc- 
tion dont Tauteur est resté inconnu , a été réimp. 
en 1 860 en 4 vol. in- 1 9 , sous le titre de : ^ 
jË S^ 4S ^*ouen tchou eheng fan, N. F. Ghi- 
nois 3367; elle a été traduite en coréen, Tjyoun 
(tjoun) tjyou tyeng pem, Bibl, coréenne, 9733. 

V Imitation de J.-C. a été traduite en japonais 
et imprimée en 1696. Gf. £. M. Satow, The 
JeêtUt Miition Prest in Japon, p. 98. 

107-10. «1S^«>&J» 

King chi ktn chou kiu kiaù^ — 
Explication de Tlmitation. 

Ms. à Zi Ka-wei. 

108-11. mwfsiH 

Pi tsouei tchi-^an. — Directoire 
(Boussole) pour la fuite du Péché. 

109-12. ^mm^ 

Tien chin tao wen. — Litanies 
des Saints Anges. 

Réimprimées en 1889 à Tou-sè-wè. 



XVIII. Duarte (Jean), i&^^ Nié Jo-wang. 

Né au Portugal le 37 novembre 1671; amvé en Chine en 1700; t ? 

110-1. A5c58»lt« 
Pa fien pi tsing chin chou. - — Retraite de huit jours. 

Ms. à Zi Ka-wei. 

XIX. Femandez (Juan). 

Franciscain de la province de Saint Jean-Baptiste. 

Né à Aimansa, Espagne; arrivé aux Philippines en 1696 et en Chine en 1697; t à Al- 
mansa le 3 février lySS, à 80 ans. 



24 FERNANDEZ. — FERRAN. — FERREIRA. — FIGUEREDO 

111-1. 



Compendio de la Doctrina Gris- 
liana. 

En caractères chinois. — Imprime en 1706. 
Hueria, Eitado, cité par leFr. M. da Givezza. 

112-2. 
Tractado sobre el modo de 
confesar. 



En caractères chinois. — Imprimé en 1 705. 
Hiicrta. — M. da Givezza. 



113-3. 

Tractado mistico sobre la co- 
in union espiritual. 

En caractères chinois. — Imprimé en 170D. 
Huerta. — M. da Givezza. 



XX. Ferran (André), l|5 ^ fë Lang Ngan-té ['An-té pour André], 
S. J. 

Ne au Portugal en 1621; arrivé en Chine en 1659; t à Fou-lcheou en 1661. 
Voir Costa (Ignacio da), n* 85 bis, p. ao. 



XXI. Ferreira (Gaspar), ^^M Fei Ki-kouei, S. J. 

Né au Portugal, à Castro-journâo , diocèse de Viseu, en 1671; arrivé en Chine en i6o4; 
t à Pé-king le 37 décembre 16A9. 



114-1. mz-nn 

Tchin sin tchou king. — Exer- 
cice de piété pour enflammer les 
cœurs des fidèles. 

N. F. Chinois 3i58. 

115-2. ^^ifii^Am 
Tcheou nien tchou pao Cheng-Jen 



tan. — Billets des Saints protec- 
teurs pour tous les jours de Tan- 
née. 

116-3. «c^as + sas 

Met kouei king che ou touan. — 
Les 1 5 mystères du Rosaire. 



XXII. Figueredo (Roderic de), t Ifé fê Fei Lo-té, S. J. 

Né au Portugal, à Coruche, diocèse d'Evora, en iSgi; arrivé en Chine en 162a; t à 
K ai-fou ng fou le 9 octobre iG/ia. 



117-1. t^mm% 

Nien king tsoung tou. — Prières 
chrétiennes. 

N. F. Chinois 3o38; ex. incomplet; ne con- 
tient que le dernier volume de l'ouvrage. 



118-2. mmi^m 

Cheng-Kiao youen lieou, ik. — 
Origine et Progrès du Christia- 
nisme. 



FIGUEREDO. — FROES. — FlIRTADO. — GOUVEA. 

119-3. ;|:|Ë 



Couplet traduit : tr Explication (?) de la Loi 
chrétienne 79, et ajoute que cet ouvrage parut 
sous un nom étranger. 

Imprimé à Kaî-foung fou, sons un nom de 
fonctionnaire. 
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Nieîi king k'iueîiy i k. — Ex- 
hortation à la prière vocale. 



XXIII. Froes (Joào), fJi ^ M Fou Jo-wang, S. J. 

Né au Portugd, à Portalegre, en i588; arrivé en Chine en lôai; t à Hang-tcheou le 
11 juillet 1 638. 

120-1. sessiisa 

Ou chang king H kouei tch'eng. 
— Méthode pour prier les cinq 
blessures du Christ. 

N. F. Chinois 3o/iQ. 



121-2. #*çjft:ft 
Cken tchong tchou kong. — Mé- 
thode pour assister les mourants. 

N. F. Chinois 2768 et 2769. — 96 feuillets. 

122-3. i^mm^ 

K'ou-nan tao wen. — Litanies 
de la Passion. 



XXIV. Furtado (Francisco), 1» ÎX Sf Fow Fan-tsi, S. J. 

Né en 1687 à Fayal (Açores); entra dans la G'* en 1608; arrivé en Chine en i6ai; t à 
Macao le ai novembre i653. 



123-1. zmm 

Ming li tan, — Recherches 
philosophiques. 

C'est la traduction d'une partie de la Philo- 
sophie des Conimbricenêei [Collège de Coïmbre]. 
(Sommervogel.) 

Introduction de Li Tchi-tsao. 

N. F. Chinois 3098-8099. — Courant , 3Â 1 3 , 
3âi&. 



124-2. SW^ 

Houan yeou tsiuen. — Du Ciel 
et du Monde. 

Par le P. Furtado et Li Tchi-tsao qui a écrit 
la préface (1698). Planches gardées au pavillon 
Ling -tchou-hiuen. 

Cet ouvrage fut publié aux frais de Léon, 
docteur japonais, qui revit la traduction et com- 
posa la préface, comme pour Touvrage précé- 
dent. (Sommervogel.) 

N. F. Chinois 2919. — 6 voL reliés en un. 
— Courant, 338/i. 



XXV. Grouvea (Alexandre de), '^ 35 jÏ llj Tang ya li chan. 

Franciscain, évéque de Pé-king. 



125-1. «jutait 

Me-siang tchi tchang. — Guide 
à la méditation. 



N. F. Chinois 3oi3 et 3oiû. Réimp. en 
18/18 et en 1860; École L..0. V., Z. ix, 3o, 
en un vol. in- 16. 

Traduit en coréen, Meitk tyang tji tjyang, 
BibL coréenne, a'jhd. 



26 GOUVEA. 

XXVI. Gouvea (Antonio de), iH-kitHo Ta-hoa, S. J. 

Né au Portugal, k Casale, diocèse de Viseu, en iSga; arrivé eo Chine en i636; f à 
Fou-tcheou le i4 février 1677. 




126-1. 

InNOCENTIA [ VlCTRlX 



I sive II Sen- 



tentia Gomitiorum Imperij Sinici|| 
pro II Innocenlia | Ghristianae Re- 
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Lala juridicè per An- 
g.jd^l Ivssv R. P. An- 



tonij de Govvea Soc". ||Iesv, ibi- 
dem V. Provincialis j Sinico-Latinè 



NNOŒNTIA 
VICTRIX 

SIVE 

>aiïam QmitwrmEnpciy Simct 

PRO 

NNOCENTIA 

CHRISTIAN^ RELIGIONIS 

^atiiJiiriJice venAnnmn 1669. 

[v/îv R.PAntoiiycfcGovvca S'ocr 
lESV) ibidem VPfovmcialî^ 

S tiiico-lyatinc ocpoMta 

â^am ctjeii uietr^Mi prûirUà^ â^m tum tn jsMO SiJUinmt-0 

Anno Sâh/tisHvmâi)3tMJX:DQ(l. 



In Quàm cheu metro- 
inciae Quàm tûm in 



Regno Sinarum. | Anno Salvtis 
Hvmanae m dc lxxi. 
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GOUVEA. — GRAVINA. 



L'exemplaire que nous avons examiné est 
celui de la Bibl. nationale où il est placé dans la 
Réserve. Dans le nouveau catalogue , il porte le 
n° O'n, 36 1. H provient de la Bibliothèque de 
Falconet. Un autre ex. est marqué N. F. Chi- 
nois 3i83. Cest un petit in-folio, imprimé avec 
des caractères en bois, à la manière chinoise, 
c'esl-à-dire sur du papier plié en deux, le pli 
restant blanc intérieurement. 11 y a 90 pages 
imprimées {Ub feuilleta) : le f. 1 r" contient un 
frontispice, que nous reproduisons, imprimé 
avec un bloc de bois, représentant une cou- 
ronne de lumière, au centre de laquelle se 
trouvent les trois caractères I H S, avec trois 
clous au-dessous. Au-dessus de la couronne, on 
lit : Innocentia ; au-dessous : Victrix; et autour : 
e lenebris clarivt ip$ii promical, 

F. 1 v". Caractères chinois (8) anciens : Xdm 
chu hé liii siuên y yû xi. Au-dessous : In con- 
ipectv gen\\tivm revelavtt Iv[KtUiam svam. Psal. 

97- 

F. 9 r°. Le titre comme nous Tavons donné 

ci-dessus; reproduit en fac-similé. 

F. 3 V. Facvltas R. P. V. Provincialis . . . lu 
Quàm cheû metropoli provinciae Quàm lûm. 
Die aS. Decembris Anni 1670. Antonius de 
Gouuea. 

Les feuillets suivants sont numérotés; il y en 
a A3, c'est-à-dire 86 pages. 

F. 1 r*. Libellus svpplcx (offert par les PP. 
Louis Buglio , G. de Magalhaêns et Ferd. Ver- 
biest). 

F. 9 V*. Responsvm Concilij Ritvvm ad pos- 
tvlata trivm Palnm. 

F. 18 v". Mandatvm Imperatons quo cavsa 
nostra Comilijs Imperij traditur examinanda. 



F. ao r". Sententia Comitiorvm. 

F. 9/1 v^ Responsvm Imperatoris ac ^^.^ 
tentia. 

F. 37 r". Elogivm Exeqviale. 

F. 3o v°. Libellvs svpplex. 

F. 34 v". Mandatum Imperatoris quod pT>>- 
dijt eiusdem anni & mensis die 38. 

F. 35 r". Gonsultvm ac Responsvm ConcriJ/i 
Rituum. 

F. 37 r". Allerum consultum & respoasuin 
eiusdem Concilij. 

F. 39 v°. Placitvm Imperatoris ac Senlenfia 
data eiusdem mensis dvodecimi die vigesiini 
prima. 

Le texte chinois des décrets , etc. , est donne 
avec rinlerprétalion. 

Voir dans les Acta Sanctorum (Danielis Pa- 
pcbrochii e Soc. Jesu Paralipomena addendorum, 
mutandorum, aut corrigendorum in conatu 
chronico-historico ad cataloguro romanorura pon- 
tificum) post vol. mensis Maii : Dissertatio 
XLVIIl, p. ia6 et seq. — On trouvera 17ii- 
nocentia victtnx, p. i3i et seq. L'ouvrage est 
attribué au P. Verbicst, — On conserve un 
exemplaire, C, ai, b, de VInnocentia Fictnx, 
dans une des vitrines de la King's Library, au 
British Muséum. 

Cet ouvrage a été rédigé par le P. Jean Lo- 
belli, S. J. (SommervogeL) 

127-2. ^ÇIIIK 

Mong in yao lan. — Catéchisme 
en style vulgaire. 

N. F. Chinois 3o3a. 



XXVII. Gravina (Geronimo de), K S lÉ Kia 7-mau, S. J. 

Né en i6o3 à Caltanissella , Sicile; arrivé en Chine en 1637; t à Tcliang-tcheou le 
U sept. 1669. 



128-1. miEM 

Ti tcheîig pien. — Considéra- 
tions sur les différents mystères 
de la Foi. 

Fourmont CClll. — 'N. F. Chinois 33ao. 
Réimp. en 1870 en 9 vol. in-8^ 



129-2. mwim 

Pien houo louen. — Petit traité 
pour dissiper les erreurs. 

N. F. Chinois 3057. 



GRESLON. — HINDERER. — IBASEZ. — INTORCETTA. 29 

XXVIII. Greslon (Adrien), Je f+ 31 Nié Tchong-isien, S. J. 

d^ à Përigueux, le a 7 avril 1618; arrivé en Chine en 1657; ta Kan-lcheou en mars 

130-1. tmfrM 
Kou chetig hing clie. — Vies des saints Patriarches de l'Ancien Tes- 
nent. 

I. F. Chinois agSS, 3986 et 9987; ces ex. sont ms. 

XXIX. Hinderer (Romain), fê 3§ 1^ TéMa-no, S. J. 

Ne à Reiningen, Alsace, le 21 septembre 1669; arrive en Chine en 1707; t à Nan-king 
'là (Sommervogel dit 36) août 174&. 

131-1. $immi^m 

Yu misa kong tching. — Méthode pour assister à la Messe. 

H. F. Chinois 3389. 

Par fê S| 1^ Hinderer et ;£ ^ H Mendez, Manoël. 

XXX. Ibanez (Juan Buenaventura). 

Franciscain; originaire d'Elche; s'embarqua des Philippines poiu* la Chine, 1649; se 
idit à Rome, puis en Espagne, 1669: retourna aux Philippines et en Chine; t à Canton 
octobre 1691, âge de 84 ans. 

132-1. 
Catecismo ordinario para el use de la Mision, etc. 

(mprimé en chinois à Canton, 1601. 

XXXI. Intorcetta (Prospero), ® ^îl /n To-lche, S. J. 

Né à Piazza, en Sicile, le 28 août 1628; arrivé en Chine en 1659; t à Hang-tcheou le 
>ctobre 1696. Voir Costa (Ignacio da), n** 85, p. 17. 

133-1. mm^m 

Ye-sou houei H. — Règles de la 
>nipagnie de Jésus. 

134-2. sucnm&m 

Si wen Se-Chou tchi Liai, 3 k. — 
ï'aduclion latine des Quatre Li- 

'es. 

Voir n« 85. 



135-3. M-iSWiikm^ 

Tai si In-hio'Seu sien-cheng hiiig 
lîo. — Vie du P. Intorcetta. 

Gr. in-B" ms. , 9 feiiillels n. ch. double chi- 
nois, N. F. Chinois 6969. — Courant, 1096. 



30 JESUS. — KÔGLER. — LOBELLI. 

XXXIl. Jésus (Francisco de). 

Franciscain. — Ne à Escalona, diocèbe de Tolède; quitte Manille pour la Chine, i636; 
prêche à Ts'iuen-tchëou , 1 687 ; t à Manille , 1 660. 



136-1. 

*Doctrina y pruebas de que no 
hay mas que un Dios trino en per- 
sonas y u no en esencia, por el 
P. Fr. Francisco de Jésus, Esca- 
loiia, de la Provincia de S. José. 

Imprimé en chinois, au Kouang-si, 1639. 

137-2. 

* Explicacion de todos los miste- 
rios necesarios para salvar se , etc. 

Imprimé tU iupra. 



138-3. 

*Razones de falsedad en los 
idolos y sectas de China , etc. 

Imprimé tt( ttt/ira. 

139-4. 

* Recopilacion de decretos da- 
dos por los Emperadores de China 
a favor de la ley Christiana, etc. 

Imprimé ut iupra. 



XXXIII. Kôgler (Ignace), |fi 1 K Tai Tsin-hien. 

Ne à Landsberg le 11 mai 1680; arriva en Chine le 3o août 1716; ta Pé-king le 
99 mars 1746. 



140-1. mik^A 

I siang k*ao tch'eng. — Traité 
des Etoiles (avec figures). * 



En collalK>ralion avec les PP. von Hailerslcin, 
F. da Rocha el Gogeisi, v traduites peul-élre de 
celles du P. Grammaticin (Sommervogel). 

Ouvrage imprimé par ordre impérial. 



XXXIV. LobelU (Giovanni Andréa), g| ^ fê Lo Ngan-ié [Anté 
pour André], S. J. 

Nd à Lecca en 1610; arrivé en Chine en 1669; t à Macao en i683. 



ui-1. m»^m 

Cheng Kiao lio chouo. — Abrégé 
de la Sainte Loi. 

Fourmont CCLXlll. — N. F. Chinois a8iG, 
3956 el 33.57. 



U2--2. HîSfifê 
Tchenfou ichi tche. — Livre de 
la vraie Béatitude. 

Publié en 1670 et non pas en 1673, ^^^ 
9 vol. in- 8". — N. F. Chinois 9781; incomplet; el 



LOBELLI. — LONGOBARDI. 
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3i54-3i56. — Fourraont CCXVIII. — Réimp. 
en 1873 en un vol. in-8°. 

U3-3. #4IÎ*JjE» 

Chen chengfau tchong tcheng lou. 
— Vrai chemin pour vivre bien 
et mourir heureusement. 

Fourmont CCII. — N. F. Chinois 9707, 
3759-9760, etc., 9 vol. de f. 67 + 5 feuillets 
prél. cl 58. — N. F. Chinois 9758 , éd. différente 
de la précédente. — 9761-9769 et N. F. Chi- 
nois 9765, éd. différente des précédentes. — 
Réimp. en 18 46 et en 1 853 en 9 vol. in-8". 

Traduit en coréen, Syen 9yeng {^ing) pok 
tjjfong, Bibl. corémne, 9754. 

Cheng'Kiao tven la, t k. — Ca- 
téchisme dialogué. 

N. F. Chinois 983 1. 

Cheng'Kiao is'ouo ym^ i k. — 



Abrégé des principaux points de 
doctrine. 

U6-6. m»^m 

Cheng-Kiao yao /t, i k. — Doc- 
trine nécessaire de la religion. 

Voir Rougemont, n" 249. 

Mé'Stang la Isium. — Recueil de 
méditations. 

U8~8. IRSIS^ 

Mé-siang kouei kiu, 1 k. — 
Règles de la méditation. 

U9-9. MRn^m 

Wan min se mo lou. — Image 
des quatre fins dernières. 



XXXV. Longobardi (Nicolao), H il 15 Loting Hoa-miti, S. J. 

Né à Caltagirone, Sicile, en i566; arrivé en Chine en 1597; ta Pé-king le 1" sep- 



einbre i654. (Sur la tombe, il y a 11 décembre i655.) 

150-1. JEUfc 
Sse chauo. — De la mort. 

N. F. Chinois 3 1 1 5 ; ex. ms. 



151-2. ;|:^S@ 

Nien Ichou kottei Ich'eng. — Mé- 
thode pour méditer les mystères 
Ju Rosaire. 

KF. Chinois 3o4i. 

152-3. «^it fis 
Ling Itouen lao Ci. 



C'est un traité de psychologie, édité parle 
P. M. Martini. 

N. F. Chinois 3ooi. 



153-4. mflkBM 

Cheng Kiaoji k'o. — Journée du 
Chrétien. 

Ce manuel de prières a été complcié par le 
P. de Monteiro et le P. E. Diaz. 

Fourmont CCXXXI. — N. F. Chinois 9806, 
éd. diff. des suivantes : 2807, 9808, 9809, 
9810, 9811, 9819. — Réimp. en 186^. — 
École L. 0. V., P. IX, 3i. 
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154-5. m^mmi-^^ 

Chetiff Jo-sa-fa chi mo. — Vie de 
saint Josaphat. 

N. F. Chinois 2795 et 2796. 

155-6. MU» 
Ti tchen ktai. — Explication des 
tremblements de terre. 



LONGOBARDI. — MAGALHAENS. — MAILLA. 

156-7. È:iSL^± 



Ki kieou che t. — De Timpo^ 
tance du Salut. 

157-8. mAm^ 

Cheng Jen tao wen. — Litanies 
des Saints. 



XXXYI. Magalhaen8(Magaillans) (Gabriel de), ^ 3!t S Ngan 
Wen-seu. 
Né à Pedrogào en 1611; arrive en Chine en i64o; t à Pé-king le 6 mai 1677. 

158-1. inmm 

Fou houo loueiiy 2 k. — Traité de la Résurrection. 



XXXYII. Mailla (Joseph Marie Anne de Moyria de), ^ t 
jE Fong Pin-tcheng , S. J. 

Ne le 16 décembre 1669, au bourg de Moirans (Isère); arrivé en Chine en 1708; ta 
Pé-King le 38 juin 17^8. 



159-1. JW^Hi^ 

Feng lai tsi chotio. — Recueil 
d'entretiens d'amis, c'est-à-dire 
de Chrétiens qui se considèrent 
comme des amis. 

N. F. Chinois 3o64 et 3o65. 

160-2. m^i-Mm 

Cheng-Stn houei tch'eng. — Mé- 
thode pour prier le Cœur du Christ. 

N. F. Chinois a88a et 2883. 

161-3. mmistm^m 

Cheng ti jen ^ai kiîig houei Ciao. 
— Exercices préparatoires pour 



recevoir le Sacrement de l'Eucha- 
ristie. 

Publiéeni7i9. — N. F. Chinois 2890 et 3891- 

162-4. Si^JKS 

Cjherig-King kouang t. — Evan- 
giles des dimanches et des princi- 
pales fêtes de toute l'année. 

N. F. Chinois 28/17 et 28/18. — Réimp. en 
1866 en 2 vol. in-12. — École L. 0. V., Z. m, 
6. 

163-5. ^I&n^ 

Cheng chi tch'ou jao. — Traités 
divers. 

Sur Dieu cl la Création; du Péché d'Adam 
et de la rémission du monde; de l'àme, de la 



MAILLA. — MARTINL — MENDEZ. — MONTEIRO. 
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>ense des bons et du châtiment des mé- 
; des fausses religions. 
^ Chinois 3787 et 2788; éd. différenles. 
. en i863 en k vol. \nS\ — Cat. n* 38. 
luit en coréen, Syeng $yei tehou ( tchyou) 
iprès une édition chinoise de 1 79 1 1 revue 
gr Alexandre de Gouvea, BibL coréenne, 



164-6. m^mSi 

nien kauang t. — Année 
56, ou Vies des Saints de Tan- 

iuction de Touvrage du P. Jean Croisct, 



S. J., né à Marseille le 98 août i656; t à 
Avignon le 3i janvier 1738. 

Publié en 1 738. Nouv. éd. 1 8 1 5. — N. F. Chi- 
nois 987/1 ^^ 9875. Réimp. 1876 en k vol. 
in- 16. A été trad. en mandchou en i8o5; pro- 
hibé par l'Empereur Kia K'ing. 

Traduit en coréen, Syeng nyen koang ik, 
BibL coréenne t 9718. 

165-7. mnit» 

Pi tsing houei tcKao. — Traité 
de la retraite. 

Ms. à Zi-ka-wei. 



XXVIII. Martini (Martino), ftr g B WeiKouang-kom, S. J. 
àTrenteen 1616; arrivé en Chine en i643; t à Hang-tcheou le 6 juin 1661. 



166-1. iiuttaffi 

^hin tchou ling sing li tch'eng. 
*reuve par la Raison qu'il y a 
)ieu et que nous avons une 



rmonl CCXll. — N. F. Chinois 3oo/î, 
3i65, 3i66. 

•ur établir la première thèse qu'il y a un 
qui préside à TUnivers, Fauteur, dit le 
jreau, tire sa démonstration d(^ choses 
s, non en entrant dans le détail de toutes 
•ties de la nature, encore moins en par- 
i la génération de tout ce qui a vie comme 
end M. Fourmont, mais en prenant quel- 
K)ints en particulier, tels que les éléments 
us choses matérielles sont cx)mposées, Tor- 
nmuable des saisons, le cours réglé des 



corps célestes, etc., qui ne sauraient être que 
Teffet visible d^une cause invisible. A Tégard de 
Teiistence de Tàroe, il la prouve par ses facultés 
mêmes et par ces sentiments intérieurs de droi- 
ture, d'amour du bonheur, du désir de la 
gloire , etc. , que nous éprouvons tons. 

«rCe livre est divisé en deux prties. La pre- 
mière ne renferme que quatre preuves de Texis- 
tence de Dieu. La seconde en contient vingt- 
trois sur Tàme.T) 

167-2. iiJRt 
K'ieouyeoup'ien. — De l'Amitié. 

Pour faire suite au 997. 

Extrait de Cicéron, de Scnèque et du P. Charles 
Scribani, S. J. (né à Bruxelles le 91 novembre 
i56i; ta Anvers le 9^1 juin 1699). 

N. F. Chinois 9977 et 9978. — Courant, 
36i5. 



XXIX. Mendez (Manoel), â: É H Meng Yeou-iy S. J. 

ail Portugal, diocèse de Coïmbre, le 1" janvier i(>56; arrivé en Chine en i684; t à 
)en décembre lySS. Voir Hinderbr, Romain. 

L. Monteiro (Joâo), 3: M M Metig Jou-waiig, S. J. 

au Portugal, à Meiamfrio, diocèse de Porto, en i6o3; arrivé en Chine en 1637; 
Indes en i648. 



LMMPR. SI?i0-£UR0P. ï.y CUIRE. 



mriuaLMK ratiusalc. 



t 



U MONTEIRO. - 

168-1. jim^m 



Tien hio lio i. — Abrégé de la 
loi divine. 

N. F. Chinois 3aa3; ex. ms. 



MOTEL — NOËL. — ORTIZ. 

culte vrai et faux et de ladoi 
tion. 

N. F. Chinois SoSg. 



169-2. jimm^m 

Tien hio pien king lou. — Du 



170-3. m mm 

Tchao mi king. — Flamba; 
pour éclairer les ténèbres. 

N. F. Chinois 31A7 el 3iA8; ces ex. sont i 



XLI. Motel (Jacques), ® S 15 Mou Ti-ngo, S. J. 

Ne à Gompiègne en i 6qo ; arrive en Chine en 1 667 ; t à Wou-tch*ang fou le a juin 1 1> c: 



171-1. mm^m 

Cheng si kouei i. — Sur les cé- 
rémonies du baplême. 

N. F. Chinois 2880. 



172-2. sa«« 

Ckeng si kouei i. — Cérémonie 
du baptême. 

* Ms. à Zi Ka-wei. — Sans doute ie même ou 
vrage que ie précédent. 



XLII. Noël (François), ft :fr » Wei Fang-tsi , S. J. 

Ne à Het>drud(Hainaut) le 18 août i65i; arrive eu Chine en 1687; t à Lille le 17 sep- 
tembre 1729. 

173-1. AfPSa 
Jen tsouei tche tchong, — Livre sur la gravité du péché. 

N. F. Chinois 3939; ex. ms. — Réimp. en 1873 en un vol. in-8'. 



XLIII. Ortiz ou Hortis, ^ ^M Pe To-ma. 
Augustin espagnol, arrive en Chine en 1695. 



174-1. mm^iè 

Cheng Kiao ts'i yao. — Abrégé 
de la Religion catholique. 

N. F. Chinois a8a3. — Réimp. à Tou-sè-wè 
en i8Aa (n" 84). 

trLa bibliothèque de la Mission de Séoul pos- 
sède le manuscrit [en coréen Syeng hyo tjyel yo] 
de cet ouvrage (1 cahier de 8a feuillets) daté 
du 37* jour de la 3* lune de Tannée cyclique 
tyeng you, "J^ ^ (1837) et portant le nom 
du P. André Tche (André Kim?), qui, sans 



doute, est Tauteur de la traduction. n 
réenne, 3695). 



175-2. K«F^« 
5^ tchong lio yi. — Discours 
sur la Mort, le Jugement dernier, 
l'Enfer et le Paradis. 

Publié en 1 706. 

Cilé par Wylie, p. lAa. 

Réimp. à Tou-sè-wè en i836 (u" 79). 

Voir Bbxevente (Alvaro de), n'' 37. 



PANTOJA. 35 

XLIV. Pantoja (Diego de), IS îi 1^ Pang Ti-ngo, S. J. 
Né en Espagne, à Valdemora, dioc. de Tolède, en iSyi; arrivé en Chine en «699; t à 



^lacao en janvier 1618. 

176-1. MU'^mMi^ 

Ye-wu k'ou-nan tao vuen. — De 
a Passion de Jésus. 

]^. F. Chinois 3877. 

177-2. ^^mm 

Ouei lai pien louen. — Expli- 
cation des choses à venir, ou des 
uites de la mort. 

Foarmont CCLIX. — N. F. Chinois 3367. 

178-3. ^±nmiÊlà 

Tien-ichou che i siu pien. — 
5upp. au Tien-tchou che i (par 
^icci). Voir n^ 225. 

N. F. Chinois 3a38 et SaSg. 

179-4. H^it^ 

Pang tseu i tsiuen. — Explica- 
ion posthume du Symbole. 

ffThis explains roinutely Ihe forms and doc- 
rines of the Church of Rome, Ihe last pari 
^ving an accouot of the early history and fall 
f roan, as contained in the Old Testament, n 
WyUe. p. 189.) 

Fourmonl CXCl. — N. F. Chinois 3oio cl 
(011. 

180-5. Jt%A^ 

Ts'i k'e ta isium. — Sept Vic- 
oires. 

Les sept victoires = les sept vertus par op- 
)Osition aux sept péchés capitaux. Publié en 
161 4. — Fourmonl CCVI. — Réimp. en i8/i3 
îten 1873 en A vol. in-8°. 



Ne pas confondre cet ouvrage avec le ^ ^ 
JK PI Vit k'e tchen hiun. Vraie instruction des 
Sept Victoires; réimp. en 1867 en a vol. iii-ia. 

crlJn Chrétien, nommé Ttoui tchang, dit le 
P. Foureau, qui avait aidé le Père en ce tra- 
vail (J^ ^)t ^ ^^^ u"^ préface de sa façon à 
chacun des sept chapitres, dans laquelle il a in- 
séré plusieurs fahles d'Ésope, par exemple celle 
du Corbeau et du Renard contre TOrgueil, celle 
de la Fourmi et de la Cigale contre la Paresse. 
Ce genre d'instruction peu connu des Chinois 
leur plait fort. L'ouvrage , au reste , est rempli de 
beaucoup de raisons très persuasives et à la 
portée de tout le monde. Du temps de l'em- 
pereur Kaog Hi, une de ses femmes qui était 
pleine de défauts et bien peu supportable pour 
le caractère, l'ayant lu, en fut si frappée que, 
sans en venir à se faire chrétienne, elle se ré- 
forma beaucoup et son changement fut remarqué 
par l'empereur. » 

Traduit en coréen , Tchil keuk ou Tchil heuk 
tai tjyen. — ît D'après rhistoire de l'Église de 
Corée, le TjiAi khe semblerait avoir été un des 
premiers ouvrages chrétiens introduits de Chine 
en Coi-ée; le fonctionnaire Ni-ik, surnommé 
Seng-ho, dut Tavoir entre les mains, puisque 
dans ses écrits il parle des sept vertus opposées 
pux sept péchés capitaux, et, en 1777, Kouen 
Tiiel-i en possédait un exemplaire, n (Dallel, I, 
p. 1 1 ol i5.) Bibl. coréenne, 3788. 

181-6. 5SiPt«Ai» 

Tien chin mo kouei chouo. — 
Traité des anges et des démons. 

182-7. A«H*é 

Jen lei youen che. — De l'ori- 
gine du genre humain. 

183-8. Sli*é* 

Cheou nan che mo. — Histoire 
de la Passion. 

3. 



36 PANTOJA. — PARREMN. 

184-9. mm 

Pien kié. — Réfutation (Apo- 
logie contre le persécuteur Chm 
Kio). 



-PEREYRA. — PINUELA. 

185-10. $km 

Tseou chou. — Mémoire 
Trône. 

Ms. à Zi Ka-wei. 



XLV. Parrenin (Dominique), E |f BJ Pa To-mûig, S. J. 

Ne au Russey, dioc. de Besançon, le i& septembre i665; furivë en Chine eu 1698; 
Pé-king le 29 septembre 1741. 



186-1. mmn 

Tsi inei pien. — Vie de saint 
Louis de Gonzague. 

N. F. Chinois 3339 ^l 33ûo. — Réimp. en 
1869 en un vol. in-ia. 



187-2. fëfirlï 
Té hing pou. — Vie de saîri^t 
Stanislas Koslka. 

Les trois premiers livres de Touvrage sokbI 
consacrés à Stanislas Koslka, le dernier à PamxJ 
Kostke. — Préface de Tauteur, 1726. 

N. F. Chinois 39o6 et 3907. — Réimp. &« 
1869 en un vol. in- 19. 



XLVI. Pereyra (Thomaz), ^ B # SiuJi-chenff, S. J. 

Né au Portugal, à S. Martinho de Valo, le i*' novembre i645; arrivé en Chine en 1678 : 
t à Pé-king le ai décembre 1708. 



188-1. w^^nm 

Nan sien-clieng hing chou. — Vie 
du P. F. Verbiest. 

Par les PP. Pereyra et Antoine Thomas. 
M. F. Chinois 3o33. — Courant, io33. 



189-2. ftgjEHaill 

Lin liu tchetig i siu pien. — Ap- 
pendice au Traité de la Musique. 



Courant, 3391-5. 



XLVII. Pinuela (Pedro), 

Franciscain. — Né à Mexico; passe aux Philippines en 1671; puis en Chine en 1676^ 
t à Tchang-tchéou le 3o juillet 1704, âgé de 54 ans. 

Il a imprimé en chinois de Canton, suivant M. da Civezza, les ouvrages suivants, dont 
quelques-uns font peut-être double emploi avec ceux que je cite : 



190-1, 

Goniroversia de la ley de Bios 
contra los Gentiles. 



191-2. 

Vida de N. P. S. Francisco. 



PINUELA. — POIROT. — PRÉMARE. 

192-3. 

Ejercicio de oracion de San 
^edro de Alcantara, con addic- 
îcnes. 

193-4. 

Catecismo de doctrina cristiaiia, 
on oraciones para confesar y co- 
aulgar, y olros ejercicios de vir- 
ud. 

194-5. 

Tratado sobre las virtudes de 
varias plantas y piedras. 
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195-6. 

Régla de la Tercera Orden de 
5an Francisco. 

196-7. 

Arte de la lengua Chinica en 
Gastellano y Chino. 

197-8. wtra^ 
Tch'ou houeiwen ta. — Dialogue 



d'un premier entretien (entre 
chrétien et païen). 



198-9. *«;£« 

Yong tsan ting heng. — 
temps et de l'éternité. 

Ms. à Zi Ka-wei. 



Du 



199-10. ±mM^ 

Ta chè hiai Uo. — Explication 
des Indulgences. 

Ms. à Zi Ka-wcî. 



200-11. IRiliPtia 

Mé'siang chin kong. — Exercice 
de la Méditation. 

N. F., Aq/îi; frr. in-8% avec préface non da- 
tée; papier blanc, litre; incomplet. 

201-12. ^f^^tlIi^Fi^ 

Ngai king lien ling Uo chouo. 
— Traité pour relever les âmes 
du Purgatoire, 8 feuillets. 

N. F. Chinois 9751 et 9759. — Réimp. en 
189/1 en un vol. in- 16. Cat. n" 61. 



XLVIII. Poirot (Aloys de). 

Ne en Lorraine le a 3 octobre lySS; arrivé en Chine en 1770; t à Pé-king en 181 4. 

202-1. tmmm 

Kou sin clieng king. — Ancien et Nouveau Testament. 

Ms. incomplet conservé à Zi Ka-wei. 



XLIX. Prémare (Joseph-Marie de), «^ ^ ^ Ma Jo-ché, S. J. 

Ne le 17 juillet 1 666 , au HAvtb de Grâce; arrivé en Chine en 1698 ; t à Macao le 1 7 sep- 
tembre 1786. 



:i8 PRÉMARE 

203-1. m^mn^ 

Clwng Jo-ché tchouan. — Vie de 
saint Joseph, époux de la Vierge 
Marie. 

Fourmont CCLXXVI. — N. F. Chinois aSoa. 
Rëimp. en 1879 en un vol. in-8°. 

Le R. P. Sommervogel écrit : «rLa 1" édition 
fut donnée parles jésuites portugais. [Lettre du 



— RHO. 

P. Gonlancin au P. Souciet. 
servatoipe, portef. i5o.]w 



Mss. do rob- 



20A-2. mmmnm 

Yang fCi-youen hing tsi. — Vie 
d'un Chrétien chinois par des élèves 
chinois (Prémare). 

N. F. Chinois 3870. — Voir nMl. 



L. Rho (Giacomo), RU # Lo Fa-fco, S. J. 

Ne à Milan en iSgo; arrive en Chine en lôai; t à Pë-king le a6 avril i638. 
Suivant le P. Foureau , le P. Rho est l'auteur de dix-neuf livres différents sur la religion. 



205-1. %±mM 

Tien-tchou hing kiai. — Expli- 
cation de rOraison dominicale. 

Fourmont CXCVI. — N. F. Chinois 8391 et 
3399. 

206-2. %±m»m^ 

Tien-tchou cheng-Kiao kH mong. 

N. F. Chinois 3a5/i. 

207-3. m^ 

Tchai k'e. — Du jeûne et de la 
mortification. 

N. F. Chinois 3 i/j3, 3iû/i et 3 1 AS. 

208-4. ^nnm 

Ngai king hing isiuen. — Traité 
des œuvres de miséricorde. 

N. F. Chinois 3o3A et 3o35. — Réimp. en 
187 3 en un vol. in-8^ 

209-5. iHWt 
K'ieou chouo. — De la manière 
de prier. 

N. F. Chinois 2963. 



210-6. SIB-fff 

Cheng ki pé yen. — Cent in- 
structions spirituelles de sainte 
Thérèse. 

N. F. Chinois 28o3. — Réimp. en un vol. in-8* 
en 1873. Cat. rf 78. 

211-7. mi^mm 

Cheng-Mou king kiai, 1 k. — 
Explication de l'Ave Maria. 

212-8. ^skmm 

Tchemi souei king yen, 1 k. — 
Sentences pour tous les jours de 
l'année. 

213-9. um^m 

Tché liang isiuen », 10 k. — 
(Géométrie) ou Traité complet de 
l'art des mesurages. 

2U-10. knum 

Pi H kouei kiai, 1 k. — Expli- 
cation des règles de proportion. 



RHO. - 
215-11. 3£i»* 

Ou wei ptaOy lo k. — Tables 
des 5 planètes. 

216-12. s.nm-^ 

Ou wei li tchiy 9 k. — Théorie 
des 5 planètes. 

217-13. nmm^ 

Yué li li tchi, 4 k. — Théorie 
des mouvements de la Lune. 

218-U. .^«1* 

Yué li piao, kk. — Tables des 
mouvements de la Lune. 

219-15. Bmm^ 

• Ji tchan li tchij 1 k. — Théorie 
de la marche du Soleil. 
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220-16. umm 

Ji tchan fiao, 2 k. — Tables 
de la marche du Soleil. 

221-17. ft#JE3i 

Houang tch'i tcheng kieou, 1 k. 
— Ecliptique et Equateur. 

Couplet traduit : Règle du Zodiaque. 

222-18. mm 

Tcheou souatij 1 k. — Calcul 
népérien. 

223-19. m^\ 
Li yn, 1 k. — Introduction à 
l'Astronomie. 

22A-20. um^m^M» 

Ji tchan kao tcheou yé kéf en. — 
Division du jour et de la nuit en 
quadrants et en minutes. 



LL Ricci (Matteo), f!l 51* Li Ma-Uou, S. J. 

Ne à Macerata le 6 octobre 1 559 ; arrive en Chine eu 1 583 ; t à Pé-king le 1 1 mai 1610. 



225-1. ji±nm 



Tien-tchou che 1. 
trine de Dieu. 



Vraie doc- 



Pubiié en 1 60 1 . — Fourmont CLXX. — N. F. 
Chinois SaSa et suivants. — B. M., p. 12 a. — 
Réimp. en 1868 en 9 vol. in-S". — École 
L. 0. V., Z, Tii, a. 

A été traduit en mandchou, en 1768, sous 
le titre de Abkai edchen t ounengai dchourgan, 
I^. F. Chinois 27^8 et a7i^9. 

«rLe P. Julien Baldinolti, jésuite de Pisloie, 
le fit réimprimer, en i63o, au Tonkin, pour 
la seconde fois, et il assure que Télégance et la 
pureté du style de ce catéchisme contribuèrent 



puissamment au succès de ses prédications dans 
ce royaume.» (A. Rérousat, Nouv. Mél. As,, II, 

p. 2l3.) 

Traduit en coréen, Htyen tjyou sil eut. «Cet 
ouvrage a dû être connu en Corée d'assez bonne 
hegre : en effet, Ni-Siou, surnommé Si-fong, 
un des plus célèbres savants qu'ait eus ia tr Co- 
rée?), le mentionne dans ses ouvrages et en 
donne une analyse assez exacte, t? (Dallet, , 
p. 11.) Bibl. coréenne, 3701. 

Traduit en japonais en 168^. 

Traduit en français par le P. Ch. J. B.-Jacques, 
S. J. (né à Vesoul le 3o décembre 1688; t à 
Canton le 3i août 1738) dans les Lettres êdi~ 
fiantes, a' éd., 1781, t. XXV, p. iii-ili8, sous 
le litre de Entretien* d'un lettré chinois et d'un 
docteur européen , sur la vraie idée de Dieu, 



226-2. mi^rn^^ 

Ki ho youen peun. — Les six pre- 
miers livres d'Euclide. 

N. F. Chinois 9969 et 9960. — B. M., 

p. 199. 

D'après le P. Kircher, China iUuttrata,p. 117, 
le P. Ricci aura fait sa traduction d'après VEu- 
clide (lu P. Christophe Clavius, S. J. (né à Bam- 
berg en i538; t à Rome le 6 février 1619), 
publié à Rome en 157A et en 1689. 

M. A. Wylie a donné, en 1807» à Soung 
Kiang ^ I | | I Su h-i ho youen peun, une 
traduction des livres Vil à XV d'Euclide en con- 
tinuation de la traduction de Ricci. En i865, 
le Vice-Roi Ts'eng Kouo-fan a fait réimprimer 
Ricci et Wylie à Nanking. 

227-3. ^;felft 
Kiao yeou loiien. — De l'Amilié. 

N. F. Chinois 9971. Pub. en lôgB; com- 
mencé à Nan tchang, cap. du Kiang si. — Cou- 
rant, 3371. — Voirn" 167. 

Le P. Ricci traduisit cet ouvrage en italien; 
j'en ai vu, dit le P. Sommervogcl, cotte nou- 
velle édition : 

Deir amicizia. Brève trattato 
del PadreMaltco Ricci Macéra tese, 
ristampato per cura di Maria Gor- 
raducci per le ben augurate nozze 
del Marchese Giuseppe Accorrelli 
colla nobile Signorina Bianca dei 
Conti Misturi Malaccari. Mace- 
rata, tip. dei fratelli Mancini, 
i885, in-16, p. 16. 

228-4. m^m^'ÂM 

Touriff wm souan tchi foung pien. 
— Traité général d'arithmétique. 

N. F. Chinois 33o/i. 

Traduit de VEpitome Arithmeticae Practicae, 
du P. Chr. Clavius, publié à Rome on i583 et 
à Cologne on i58/i. 



229-5. ISHIRfe 

Si kouo kl fa. — Art de la Mé 

moire.* 

N. F. Chinois 3089. 

230-6. ni&m 

Keou kou t. — Trigonométrie^^ _ 

N. F. Chinois 3947. 

231-7. r + Jïs 

Eul che ou yen. — Vingt-ciii. ^ 
sentences morales. 

Préface par Fong Ying-king SI ifil il^ ' <«z^»i 
Hiu-yi (i6o4), pour la seconde édilioo; por^^ ^ 
face de Siu Kouang-ki, de Yun-kicn (i6o ^m J. 
Gravé à la salle K'in-yi, au Fou-kien. 

Une autre édition s. d. , revue par Wm wr^ g 
Jou-chouen. 

N. F. Chinois /j8io. —Courant, 3378. 

N. F. Chinois 990a. — Courant, 3876. 

232-8. m^mm 

Houan yong kiao i. — Géomé- 
trie plane. 

ParLi Tchi-tsao, d'après le P. Ricci; pr^^- 
de Li Tchi-lsao(i6ii!i). 
N. F. Chinois a9'îo. 

233-9. itA + ^ 

Ki'jen che pien. — Dix conver- 
sations sur des sujets de religion 
et de morale. 

Fourmont CCXXllI. - N. F. Chinois «9^^ 
et 3963. — Public en 1608. — Réimp- «" 
i8/i7 en a vol. in-8". — École L. C.V., ^• 
VI, 38. 

Ki-jm était Tun des hao (nom d'honneur) <*" 
P. Ricci; son autre hao était "g ^ Si-i^^*» 
grand homme d'Europe, 



/ 



RICCI. 
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234-10. ^5t^fî* 
Siu Kouang'-k'i hit^ lio. — Vie 
de Siu Kouang-k'i (1678). 

Pai' Tchang Sing-yao et le P. Coupiet. 
N. F. Chinois 3ii9; ex. ms. — Courant, 
oa3. 

235-11. ^^«W 

Pien hto % iou. — Controverse 
avec les sectes idolâtres. 

Fourmont CCXLV. — N. F. Chinois ZoU , 
3o55 et 3o56. 

236-12. le #«111 

K!%en k'ouen li ». — Du Ciel et 
de la Terre. 

îi. F. Chinow agOS et agG/i. 

237-13. 1^5^^ 

King Cien kat. — Catalogue 
d^ étoiles (en vers). 

Réëd. en 1800. 

238-U. ^m 

Tseou chou. — Mémoire au 
Trône , du 2 7 janvier 1601, pour 
l'entrée de Ricci à Pé-king. 

Ms. à Zi Ka-wei. — Reproduit dans plu- 
**iear8 ou\Tages. 

239-15. m^ 
Tchai-lchi. — Traité sur le 
Jeûne. 

Ms. à Zi Ka-wei. 

240-16. JSJMSH 
Tche liangfa ». — Des Mesures. 

Is Ihe substance of an oral translation by Ricci, 
ï>«ing an explanation of the theory of aslronomi- 
^«1 measuremenls by means of the right-angled 
triangle, and treals of, the construction of in- 
struments, Shadows, and Practical rules in | 



siitcen Propositions , with an appcndix on tlic 
Ruleoflhree. (Wylie, p. 88.) 

241-17. H^^at 

Silseu kitsi. — Singularités des 
caractères occidentaux. 

2/i2-18. «aiiiiii^ 

Houcn kai t'oung hien (ou chouo, 
Si kiuen. — Explication de la Sphère 
céleste. 

2>i3-i9. M m mm 

Wan kotio yu (ou. — Grande 
cr Carte de l'Univers a de forme 
elliptique. 

Celle mappemonde fut imprimée sur soie, 
en douze grandes tables , par les soins du man- 
darin Ligotzum. Ricci la fit pour les Chinois; il 
s'y conforma à leurs habitudes, en plaçant la 
Chine dans le centre de la carte et en dispo- 
sant les autres pays autour du Royaume du Mi- 
lieu, — Riccioli ajoute ( /l/m«gMr. not>. , i65i, 
fol., page xl) que, pour se conformer encore 
davantage aux idées des Chinois, Ricci, au lieu 
de suivre la projection stéréographique ordi- 
naire, selon laquelle la partie centrale est vue 
plus en petit qu'aucune autre, y représenta, 
au contraire, la Chine plus en grand. . . — Le 
continuateur de Léon Pinelo croit que cette 
mappemonde de Ricci est la même que Gemelli- 
Carreri dit avoir vue dans la Bibliothèque de 
Péking (Giro del Mundo, part. IV, fol. 198. Na- 
poli, 1699-1700, 6vol.in-ia) (Sommervogel). 



244-20. 

Rapport sur la vie du P. Ricci, 
daté de i586 (date erronée, il 
faut sans doute lire 1616), pré- 
senté par les PP. de Pantoja et 
Sabbathinus de Ursis. 

Pet.in-8^ ms. 

N. F. Chinois 2973. — Courant, i3ai. 
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ROCHA. — ROUGEMONT. — RUDOMINA. — RUGGIERI. 



LU. Rocha (Joào da), ffHoïM Lo Jou-wang, S. J. 

N^ ail Portugal, à Braga, en i565; arriva en Chine en iSgS; t à Hang tcheou en mars 
iGqS. 



Tten^tchou cheng-Kiao k*i numg. 
— Clef pour ouvrir la loi de Dieu. 



Fourmonl CLXXVIII. 



2A6- 2. ^ M 

K'i mong. — (Catéchisme :) 
Ouverture aux ignorants. 



Dans un titre plus complet, Ki mong est 
précédé de Tien-Tchou Cheng Kiao, Sainte Re- 
ligion du Seigneur Ciel. — Voir supra , n* 2A5. 

247-3. 5Ç±*«4lift 

Tien-tchou cheng siang lio chouo. 
— Traité sur Dieu. 

Il y a une éd. de 1719. — Cat, Klaproth, II, 

N. 5/i. 



LUI. Rougexnont (François de), # Q ^ Lou Ji-man, S. J. 

en Chine avec le P. Intorcetta en 1669; t à 



Né à Maestricht le 9 avril 16a 4; arrivé 
Tchang-tchéou le 4 novembre 1676. 

248-1. naT^as 

Yao li lou touan. — Prière né- 
cessaire avant le baptême. 

N. F. Chinois 387/1. 

Tien-tchou cheng-Kiao yao li. — 
Doctrine nécessaire de la Sainte 
Loi. 



Fourmont CLXXIX. — N. F. Chinois 9887 
et 9 838, éd. diff. 

Le P. And. Lobelli a également composé un 
ouvrage sous ce titre; voir n" 146. 

Peut-être traduit en coréen, Syeng'kyo yo ri. 
Cf. Bibl. coréenne, 9697. 

250-3. PpUSH 
Wen chipien. 

Le P. Pfister traduit tr Réfutation des Sectes 
idolâtriques sous forme de dilemne*. Mot à mol : 
((Traité où Ton en appelle au monde. n 



LIV. Rudomina (André), A ^ ^ Lmi Ngan-té, S. J. 

Né en 1696 en Lithuanie; amvë en Chine en i6q6; t le 5 septembre i63a, à Fou- 
tcheou. 

Voir Aleni : Keou toje tchao (n" 21 ). 



LV. Ruggieri (Michaele), iï BJ S Lo Ming-kten, S. J. 

Né à Naples en i5i3; arrivé en Chine en i58i ; t à Salerne le 1 1 mai 1607. 



251-1. ^±^Mnm 

Tien-tchou cheng Kiao che lou. 



— Véritable aspect de la sainte 
Religion de Dieu. 



RUGGIERI. — SACRAMENTO. — SAMBIASO. 



/i3 



Fourraoni CCXV. — N. F. Chinois 83/19. 

(rC'est, dil le P. Foureau, le premier ouvrage 
que Ton ail fait en faveur de la religion chré- 
tienne, depuis qu^elle y est pénétrée dans le 



XVI* siècle. Ce père [Ruggieri] était contem- 
porain du P. Ricci, mais il Pavait précédé de 
quelques années dans la mission , et il composa 
ce livre la xix' année de l'empereur Ouan li, 
qui répond i Tannée i58/i.n 



LVI. Sacramento (Manuel del). 

Franciscain de la province de S. Pablo. — Né à Villa Ibanez, diocèse de Valladolid; par- 
tit pour les Philippines , 1770, puis pour la Chine, 1779; t le 11 septembre 1898, âgé 
de 89 ans. 

252-1. 
*Artedel idioma chinico, por el P. Fr. Manuel del Sacramento de 
la Provincia de S. Pablo. 

Imprimé à Canton, 1781. 

LVII. Sambiaso (Francesco), ^if^ PiFang-tsi, S. J. 

NéàCosenza en tSSa; arrivé en Chine en 161 3; i à Canton el enterré à Macao on 



253-1. t^ 

Hoa ta. — Réponses sur la 
Peinture. 

Fourmont CCCLXIIL — N.F. Chinois 3ao/i. 

254-2. iS«z:^ 

Choiiei hoa ml la. — Traité sur 
le Sommeil et les Peintures allé- 
goriques. 

Founnont CCCLXllI. — N. F. Chinois 2897. 
— Courant, .3387. 

255-3. mmlk^ 

Ling yen tchong tcho. — Sur 
l'Ame. 

Fourmont CCXXl. 

L'auteur «rappelle Téine ya ni ma, dit le 
" Foureau, et c est ce qui donna occasion , il y 
a vingt-cinq ans, à la conversion de San Kong- 
y» chef de ccUe branche impériale qui a presque 
tout enlièrc embrassé la religion chrétienne. 
'^ en voit l'histoire dans les Lettres édifiantes. 
^ prince ayant par hasard aperçu dans ce livre 



ces mots ya ni ma, qu^il n^enlendait point, 
et qu'il ne pouvait entendre, tout habile qu'il 
était, parce que ces trois sons ainsi réunis ne 
signifient rien en chinois, il eut la curiosité 
de lire le livre. Il en fut si touché que, s'étant 
instruit plus à fond dans d'autres ouvrages qui 
achevèrent de le convaincre, il se fit chrétien, 
el introduisit la religion dans sa famille, où, 
malgré ce qu'elle a eu à souffrir depuis, il y a 
encore plus de soixante chrétiens, la plupart 
très fervents. Cette petite anecdote suffirait seule 
à rendre le livre estimable t). 



256- 

Tseou Iche. 
Trône. 



Mémoire 



au 



257-5. â*iat!l# 

Houang'ii Yu tchi chi. — Poésie 
impériale. 

Adressée au P. F. Sijmbiaso, par l'un des 
prétendants à la successiou des Ming, avec in- 
troduction impériale de iG^T) (1" année Long- 
oou). 

Ms. in-S", de 1 9 ff. doubles. 

N. F. Chinois aS/ii. — Courant, iSaS. 



UU SAN JUAN BAUTISTA. — SAN PASCUAL — SANTA MARIA. 
LVIII. San Juan Bautista (Manuel de), fd ^ ^ LiNgan-n 

Franciscain de la province de San Josë; arrive en Chine en i685; t à Pë-king i 
mars lyto. 

258-1. ttëgife 259-2. ^$««^#0 

Po mi ti. — Réfutation des Cheng wen iou la Cheng-Mc 

superstitions. k'o. — Petit office de la Sa 

Vierge suivant saint Bonavent 

Ms. à Zi Ka-wei. 



LIX. San Pascual (Augustin de), f!l ^ ^ Li Ngan-ting. 

Franciscain de la province de S. Juan Bautista. Ne à Marbella, diocèse de Malaga; 
pour les Philippines , 1 665 , et la Chine , 1 670 ; i en 1 690 ? en mer, près d*Acapulco , 
velle-Espagne. il a laissé un grand nombre d'ouvrages manuscrits. Voir M. da Civi 
p. 5/18. 



260-1. 7Jcli5Çffi 

long fou Cien kîu, — Voie cé- 
leste du bonheur éternel. 

Imprimé à Canton, 1681 ; réimp. en 187.3, 
Tou-sè-wè. 



261-2. ^RAHIfe 
TcWeng jeii yao Isi. 

N. F. Chinois 3173 et 317/1. 



LX. Santa Maria (Antonio de), f!l Li. 

Franciscain de la province de San Pablo. — Ne à Baltanas, ëvéchë de Palencia; ba 
le Qo avril 1609; envoyc^ en Chine en mai i633; i le t3 mai 1669, à Canton. 



262-1. 

*Congruencia de la ley de Dios 
con las sectas de los letrados da 
China. 

Imprimé en chinois, au Chan-Toung. 

263-2. 

*Discordaïicia de las sectas de 
los letrados de China con la ley 
de Dios. 

Imprimé, ut tupra. 



264-3. 
* Catecîsmo cristiano. 

Imprimé à Canton, 1O66. 

265-A. 
*Compendio de la ley de D 

Imprimé au Chan-Toung, 1680. 

266-5. JEmf^ 

Tcheng hio leou che. — Pic 
de touche de la vraie science. 

Imprimô en 1703. 
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LXI. Sande (Eduardo da), ;£ H fê MengSan-lé, S. J. 

Néle i novembre i53i, à Guimaraês (Poringai]: arrivé en Chine en iS85; t k Macao 
le ss juin 1600. 

DEMISSIONE 

LEGATORVM lAPONEN 

fium ad Romanam cunam,rcbur<j; m 

ËUFopa,ac toto jtinere animaducrïîs 
dialo'gvs 

ex ephemeride ipsorvm legatorvm cot- 

XECTVS, &INSERMONEM L ATI NVM VER6VS' 

ab Eduarco de Sonde Saccrdore ioàtut» 

lÉSV. 




In Mâcacnfi portu Sinici regni in domo 
Sôciciatis I E S V cum f acultate 
^ Ordinarij ^ & Superiorum • 
Anno }^?9* 



207- 1. 

De MlSSIONE [ LEGATOBVM IaPO- 



KEN II siuM AD Romanam curiam , re- 
biisq., in || Europa, ac tolo itinere 
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animaduersis | Dialogvs j ex ephe- 
meride ipsorvm legatorvni col || 
lectvs, & in sermonem latinvm 
versvs | ab Eduardo de Sande Sa- 
cerdote Societatis | lesv. | [Vi- 
gnette.] | In Macaensi portu Sinici 
regni in domo | Societatis lesv cum 
facultate j| Ordinarij\ & Superiorum. 
jAnno 1690, in-/i°, pp. ûiii, + 
4 ff. n. c. au corn, pour le tit., 
la perm., etc. + 12 (!'. n. c. à la 
fin pour l'ind. et les errata. 

Titre reproduit ci-contre en fac-similé. 

Un ex., C. a/i. a., est exposé au Musée Bri- 
tannique dans la King's Library avec celle men- 
tion : rrThe first book prinled by Europeans in 
China n. 

Le traité du P. Sande se trouve en espagnol 
et en latin dans les publications suivautos : 

— Historia || del reyno de lapon || y des- 
cripcion de aqvella [ lierra, y de algunas cos- 
tumbres, cerimonias, y rc-||gimiento de aquel 
Reyno : Con la relacion de la || venida de los 
embaxadores del lapon a Roma . . . por el Doc- 
lor Buxeda de Leyua. . . En Caragoça. \\ Im- 
pressa. . . Pedro Pnig. . . ano 1691, in-8". 

— De II trivm regvm | laponiorvm legatis, || 
qui nvper Romam profecti, || Gregorio XIll, 
Pont. Max. || obcdientiara publiée praestiterunt. || 
Varia || Quœ Lectorem mirifîcè delectare, & 
pionim omnium j| animos ad maximas Deo gra- 



tias agendas vehe- | menter excitare poesunt. 
Denuo impressa cum extracto quanindam litU 
rarum Roma || missarum de eorum ad suos re 
dilu. Il [Vig.] I Lovanii, || Ex offîcina loanni 
Masij, sub viridi Cruce. || Anno M.D.LXXXV. 
Cvmgratia et privilegio. || In-/!**, p. aâ. 
Brilish Muséum, Agd^h. 9/1. 

— De II Irivm regvm | laponiorvm legatis, 
qui nvper Romam | profecti, Gregorio | XIU 
Pont. Max. Obedien || tiam pvplice prœ-] slite 
rvnt. Il Varia || Quœ Lectorem mirificè delec 
tare, & piorum omnium || animos ad maxima 
Deo gratias agendas vehe-|| menter excitas 
possunt. I [Vig.] I Antverpis, | Excudebat }Am 
tinus Nu tins ad insigne dua-|| rum Cyconiaruiz 
Anno 1693, Il pet. in-8^ ff 16 n. c. 

Brilish Muséum 1869, - ^7. 

Traduit en portugais, en 1869, par AnLJ^ 
de Figueiredo, qui le publia, en articles, da- 
V Archiva ptttoresco (Sommervogel). 

— Nota bibliograGca sobre un libro impr^ 
en Macao en 1690 por José Toribio MedLc 
Sevilla, Imprenta de E. Rasco, Bustos Taver 
niim. 1, M DcccxcT, br. in-/i% p. i5. 

Tirada de cien ejemplares. 

Celte plaquette a pour but de prouver qu ^ 
livre du P. de Sande n'est pa$ le premier «V 
primé à Macao. 

J'ai donné, p. 8, de mes Fragmenté i£"'«« 
histoire des Etudei chitmte» au xviii" siècle . 
Extrait du Centenaire de l* Ecole des lang"»^ 
orientales vivantes, Paris, Imprimerie national 
M Dccc xcv, gr. in-/i", un fac-similé de Touvra 
du P. de Sande, d'après Texomplaire du 0> 
tish Muséum. On le retrouvera ici. 



LXII. Schall von Bell (Johann Adam), ^ ^ M Tatig Jo-wan^ 
S. J. 

N(5 en 1691 à Cologne; arrive en Chine en 1622; ta Pë-King le i5 août 1666 
1669. 

Le Rév. P. J. Brucker écrit dans les Études, 5 juillet 1901, p. 63 ; trLa date de sa m^ 
[du P. Schall], pour laquelle le P. Huonder, après d'autres, hésite entre i665, 16^ 
1669, est bien certainement 1666, ib août : c'est ia date donnée par le P. Greslon [f^^ 
taire de la Chine sous la dmnination des Tartares, Paris, 1681, p. Saa. L'auteur était al<J 
missionnaire en Chine), et elle est confirmée par les deux pièces que publie le P. Di^"^ 
[Jesuiten-Fabeln , 3*éd. , Fribourg-en-Biisgau, Herder, 1899, 3* éd.], bien que celles-ci ^ 
soient pas explicitement datées?'. 
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"Ce père, bien connu en Chine, dit le P. Foui-eau , a composé vingt-cinq ouvrages dif- 
férente, la plupart sur les mathëmatiques et quelques-uns sur la religion. ^ 



268-1. ^mmm 

tchin li chou. — Sur les 



étoiles. 

N. F. Chinois 9906. 

269-2. s^mn^mw. 

Min li pou tchou kiai houo. — 
Réponses à des doutes posés à 
propos des Ephémérides. 

N. F. Chinois 3oa6 et 8037. 

270-3. ±Mn^ 

Tchou tchi k'iun tcheng. — 
Preuve que toutes choses sont di- 
rigées par Dieu. 

Fourmont CCXIII. — N. F. Chinois 3aoo et 
3aoi.— Courant, 3^17. 

271-4. i»«ïfe 

Tchou Kiao youen k'i. — De l'ori- 
gine de la religion chrétienne. 

Fourmont CCXX. — N. F. Chinois 3196. 

272-5. mm m 

Youen king chouo. — Des lu- 
'^^ttes d'approche. 

Fourmont CCCXLIX. — N. F. Chinois 3382 
^^ 3383. 

273-6. JiS«H3i 

Tsifi tch'eng chou siang, 1 k. — 
l-ivre d'image (du Sauveur) 
offerte à l'Empereur. 



274-7. n^^WL 

Houen Cien i chouo ^ 5 k. — Cou- 
plet traduit : De la construction 
et de l'usage de la sphère céleste 
et terrestre. 

275-8. skmmm 

Tclien fou hiun tsixien. — In- 
struction sur le vrai bonheur. 

276-9. lèf tSH^ 

Kou-kin kiao ji k'ao, 1 k. — 
Examen des éclipses solaires an- 
ciennes et modernes. 

277-10. i5#iM 0» 

Si yang tchéji li. — Calcul du 
calendrier par la méthode euro- 
péenne. 

278-11. SU 

Sing-t'ou. — Carte des étoiles 
(en 8 feuilles pour les 2 hémi- 
sphères). 

279-12. S^;f fê 

Kiao che li tchi, 7 k. — Théo- 
rie des éclipses. 

280-13. ^t^ 

Kiao che piao, 9 k. — Tables 
des éclipses. 
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281-u. mmm^ 

Heng sing li Ichiy 4 k. — Théo- 



rie des étoiles fixes. 

282-15. iSS* 

Heng sing piao^ 5 k. — Tables 
des étoiles fixes. 

283-16. ^m^MAm^ 

Kong i ko fou pa sien piao, i k. 
— Tables trigonométriques. 

284-17. fêêffia 
Heng sing tcKou mou, a k. — 
Lever et coucher des étoiles fixes. 

285-18. mm^hm 

Hio lisiao pien, i k. — Courte 
explication pour l'intelligence du 
calendrier. 

286-19. mt^ 

Tché che lio, a k. — Abrégé 
du calcul des éclipses. 

287-20. m^is^m 

Tché t'ien yo chouo. 

VoirTerenz, n'uses. 

288-21. J^m 
Ta-tché, 

VoirTerenz, n" 306. 

289-22. ^m 

Tseou chou y 4 k. — Mémoires 
adressés au Trône et aux Minis- 
tères, sous Chouen-Tché. 

N. F. Chinois aogi. — Courant, jSaô. 



290-23. mmm^ 

Sin li hiao houei, i k. — 
pouse à des doutes au sujet 
éphémérides du nouveau ca 
drier. (Schall était accusé d 
opérer à l'élection superstiti 
des jours fastes et néfastes.) 

291-2/i. 3»j*»5l 

Sinfaliyn, i k. — Intro 
tion à la nouvelle méthode. 

292-25. «aw» 

Lijasilchouan, i k. — 
toire de l'Astronomie en Occic 



293-26. 



, 2 k. — D 



Sin Jà piao i 
rence de la nouvelle méthod 
de la méthode chinoise). 



294-27. %m 
TcKiyu, — Décrets impéri 

Trois Décrets en Thonneur du P. Scliall 
pereur Chouen-Tché, i65i). 

Grand in-8" de i8 ff., imp. en can 
rouges dans un encadrement de dragoi 
même couleur. 

N. F. Chinois 3/i6/i. — Courant, iSa 

295-28. mic 

Cheou weîi. — Pièces en p 
et en vers en l'honneur 
P. Schall. 

N. F. Chinois 2770. — Courant, iSai 
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LXIII. Seixas (Joâo de), # fê 3^ Lin Té-yao, S. J. 

Ne à Lisbonne le i5 août 1710; arrive en Chine en 17^3; t à Pé-king le a 6 janvier 

1785. 

296-1. ».**♦« 
Tckao yong chin king. — Miroir de l'Eternité. 

LXIV. Semedo (Alvaro), # fô m Lou Té-tchao, S. J. 

Né en i585 à Nizza, diocèse de Portal^'e; arrive en Chine en i6i3: t à Macao le 
6 mai t658. 

297-1. ^^ 

Tseu y 00. - — (Deux) Vocabulaires. 

Couplet les donne comme altendant Timpressioii. 

LXV. Silva (Antonio de), # $ $ LinNgan-to, S. J. 

^éé au Portugd le 1 3 janvier i654; arrivé en Chine en i695;'ëvéque de Nun-king, 1707. 

298-1. #fif3»|| 
Tck'oung sieou isxiig yun. — Moyens pour la réformation des mœurs. 

Traduction du livre italien du P. Cataneo sur les Exercices spirituels faits vers 1700. — Imprimé 
^ Tou-sè-wei en 1 898. 

LXVI. Soerio (Joâo), M in ^ Sou Jou-han, S. J. 

Ne à Montemayor, diocèse de Coimbre, Portugal, en i566; arrivé en Chine en i595: 
* à Macao en août 1607. 

299-1. m^Hfim 



Cheng-Kiao yo yen. — Courte 
dissertation sur la religion chré- 
tienne. 



Fourmont CLXXV. — N. F. Chinois aSifio, 
98/11, sSAs; éd. diiï.; ce dernier ex. est celui 
du P. Daniel Papebroch; 3a66 et 8267. — 
Réimp. en 1871 en un vol. in-8". 



LXVII. TeUez (Manoel), fê Sllt Té Ma-no, S. J. 

Né au Portugal le q5 mai 1676; arrivé en Chine en 1704 ; t à Jao-tcheou en i7a3; 
*^ Cttt. Patrum donne Lei-chou comme lieu de sa sépulture ?. 

300-1. m^'i^s.f&îk^m 

Htm sîang che ou touan met kouei hin^. — Images el prières du Ro- 



saire. 



LMMPR. SINO-EUnOP. EN CHINE. h 

tMPBlIlBaiB RATIORALK. 
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LXVIII. Terenz (Jean), S ï ® Teng Yu-han, S. J. 

Né en Suisse en iSyô; arrivé en Chine en iôqî ; t à Pë-king le 1 1 mai ou le i3 mars 
i63o. 

Terenz est une retraduction de TerenHus , lui-même la traduction du vrai nom de ce 
missionnaire Schreck. 



301-1. îtW^SBUt^ 

Youen si k'i k'i l'on chouo lou.- — 
Mémoires sur les instruments (mé- 
caniques) des Européens. 

N. F. Chinois 3384. — Voir n" 307. 

302-2. A^mm 

Jen chin chouo kai. — Du corps 
humain. 

N. F. Chinois agS/i et sqSô; ces deux ex. 
sont ms. 

303-3. m^fUi^ 

Tché fien yo chouo ^ 2 k. — 
Abrégé des mesures du Ciel. 

VoirSchall^n'* 287. 



Houang tch'tktu toupiao^ 2 k. — 
Tables des différences de Téclip- 
tique et de Féquateur. 

305-5. JEWr^M^ 
Tcheng k'ieou cheng tau piao. — 
Tables des degrés de la sphère. 

306-6. :km 
Ta-tchéy 2 k. — Trigonomé- 
trie. 

VoirSchaU, n*» 288. 

307-7. n^mm 

Tchou k'i fou chouo. — Explica- 
tions sur des figures d'instruments. 



LXIX. Trigault (Nicolas), ^)&m Kin M-ko, S. J. 

Né à Douai le 3 mars iSyy; arrivé en Chine en 1610; t à Hang tchebu le i4 novembre 



i6a8. 

308-1. ^.mm^ 

Tsoung tou tao wen. — Litanies. 

N. F. Chinois 33/i5. 

309-2. WMSBt 
Sijou eul mou tse. — Diction- 
naire de la prononciation chinoise 
et européenne. 

N. F. Chinois 8087 el 3o88. 
rt Cet ouvrage n'est pas moins remarquable par 
la singularité de son exécution typographique, 



que par la manière, souvent ingénieuse, dont 
les caractères chinois ont été ramenés à Tordre 
des éléments de notre écriture; au reste, c^est 
plutôt un syllabaii^ qu'un vocabulaire . . . [Ce] 
livre a été publié la 6' année Thian khi (t6ù6)y>. 
CaU Klaproth, II, 199. 

310-3. UdJI 

Houang t. — Fables choisies 
d'Esope. 

N. F. Chinois 3933 et 2933; ces deux ex. 
sont ms. — Trad. de Trigault; avec préface de 
Sie Moou-ming; le 3933 contient une série 



TRIGAULT. — TUDESCHINL — URSIS. 
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d'apologues, dont le premier est intitulé YOun, 
5 ff. mss. 

Les fables d'Esope ont été depuis traduites 
«n chinois par Robert Thom : 

Esop's Fables, written in Chi- 
nese by ihe learned Mun Mooy 
seen-shang, and compiled in their 
présent form (With a free and 
literal translation) by bis pupil 
Slotb. [R. Thom.]. . . Printedat 
ihe Cantan Press Office, 1860, pet. 
in-fol., p. XXI + 1 f. n. c. +p. iv- 
106. 

Notice : Chin. Rep., IX, p. aoi et suiv. (by 
E. G. Bridgman). 

British Muséum, 896, k., a3. 

* Esop's Fables; as translated 
into Chinese by R. Thom. Esqr. 
rendered into the Colloquial of 



tlie Dialects spoken in the Depart- 
ment of Chiang-chiû , in the pro- 
vince of Hok-kien : and in the 
department of Tie-chiû, in the 
province of Canton. Part first. — 
Hok-kien y in-8% p. 11-89-/10. 5m- 
gapore, i8/i3. 

trThe uni part of this work, in the Hok-kien 
(or Fuh-keen) dialect, is the joint production 
of Messrs. S. Dyer and J. Stronach; the second, 
in the Tie-chiu dialect, is enlirely the work of 
Mr. Slronach.» {Mem. of ProL Mi$s., p. 106.) 

Les Fables d'Ésope avaient été traduites en 
japonais et imprimées en iSgS au Collège Ama- 
cusa , des Jésuites. Cf. E. M. Satow, Jesuit MU- 
$ion Pre$$ in Japan, p. 12. 

311-4. mm^mmm 

Tchoueili nien ichan lifa, t k. — 
Méthode pour distribuer les ce Fêtes 
de Tannée suivant le Calendrier t). 



LXX. Tudeschini (Augustin), tt II £ Tou Ngao-ting, S. J. 

Ne à Sarzana, État de Gènes, en lôgS; arrivé en Chine en i63i; ta Fou-tcheou en 
i6/i3. 



312-1. mmism^ 

Kou haï k'ou tsi ki. — Récit des 
tribulations d'une traversée mari- 
time. 

On attribue le même ouvrage au P. El. Le 
Fèvre ( Sommervogel). 



313-2. ^H&^^Ki^ 

Tou^Ao-ting sien-cheng toung lai 
ton liai k'ou tsi. — Vie du P. Au- 
gustin Tudeschini, parleP. Etienne 
le Fèvre. 

Pel. in-8% ms. 

N. F. Chinois 3809. — Courant, loaj. 

LXXI. Ursis (Sabatthinus de), ^ H ^ HiongSan-pa, S. J. 
Né à Lecce en iSyS; arrivé en Chine eu 1606; t à Macao le 3 mai i6ao. 

3U-1. âl5*& N. F. Chinois 31.09. 

Tai si choui fa. — Sur les ma- ,. V^ P',""!:" "*" f''"'^ """"S"' P"**''* P" 

, . / Siu Kouang-k i en 60 vol. et imprime en 16/10, 

cames hydrauliques. par ordre de Tempereur, sous le titre de Hong 

h. 



52 



URSIS. — VAGNOM. 



eheng u'iutn chou [Thésaurus Agriculturae] 
(Sommervogel). 

315-2. *«ift 
Piao ton chouo. — Gnomonique. 

N. F. Chinois 3o53. 

316-3. m^fk 

Kien ping i. — (Description 
LXXII. Vagnoni(AUonso), 

Né en 1 566 à Tnifarello, dioc. de Turin 
le 19 avril 16/10. 

317-1. 9J^ + « 

Tse cheng che p'ien. — Imitation 
des Saints. 

N. F. Chinois 333/i. 

318-2. m^'ss^ 

Tsi kia si hio. — De la vraie 
institution de la famille chez les 
Européens. 

N. F. Chinois 33i5. — Courant, 3398. 

319-3. ^±mw^mAnn 

Tien-lchoucheng'Kiao Cheng-Jen 
hing che, — Vie des Saints, 7 vol. : 
I. De Apostolis; II. De Pontificibus 
Sanctis; III. De Martyribus; IV. 
De Confessoribus; V. De Eremi- 
tis; VI. De Virginibus; VII. De Vi- 
duis. 

Le premier vol. a été réimprimé à Tou-sè- 
wè en 1 888 et forme le vol. 7 ( Viiae apostoîo- 
i-um ) de la collection j^ j^ 3^ ^ Tao youen 
tting U'ouei (Selecta doclrinarumfundamenlalium 
collectio) en huit vol. in-/i% offerte à Léon XI II. 



dun) instrument de projecti( 
orthographique. 

ff Writlen hy Sabatin de Ursis, in 161 1. T 
is a description of an astronomical instrumei 
giving an orthographie représentation of 1 
heavens, which combines the uses of a qi 
drant , meridian zénith and azimuth instrumen 
SUD dial, and other things, ail which is min 
tely explained, the whole being based on a 1 
cit admission of the Ptolemaic 4heory. Therc 
a préface by Seu Kwang-k'è.» (Wylie, p. 8' 

IR — îê Kao l-ichcy S. J. 

; arrivé eu Chine en î6o5; t à Kiang-tché 



Fourmont CLXIX. 
Incomplet. 



N. F. Chinois 97c 



320-A. âit«6W 

Ta tao ki yen. — Recueil d 
instructions. 

Avec la collaboration de Han Yun, sunu 
King-po, de Tsin, qui a écrit la préface (i63( 
N. F. Chinois 3i3/i. — Courant, 3396. 

321-5. K*|& 

Se mo louen. — Quatre chos( 
les plus nouvelles (les quatre fît 
de l'homme). 

N. F. Chinois 3ii6. 

322-6. ^klS^ 

Sieou chen si hio. — De : 
bonne direction de soi-mêmi 
suivant la doctrine européenne. 

N. F. Chinois 3091 et 3099. — Courai 
3396-7. 

323-7. ^m 
Pi hio. 

N. F. Chinois 3o5o. 



VAGNOM. 



53 



324-8. Jl^*l- 
Li hio kou yen. 

Inlrodurtion (i633). 

.V. F. Chinois «99^. — Couranl, 3393. 

325-9. Hk^m^ 

Kiaoyao ktai lio. — Explication 
du catéchisme. 

N . F. Chinois jqôS et ^966. 

326-10. m«Lm^ 

Cheng'Kiao ktai lio. — Courte 
explication de la doctrine chré- 
tienne. 

I^éimp. en 1869 en un vol. in-8\ Cat. n" 89. 

327-11. lE^ié* 
Houan yu che mo. 

^. F. Chinois 9991. 

328-12. S^fîfr 

Cheng-Mou hing ch^. — Vie de 
'^ B. Vierge Marie. 

Kourmont CCLXXI. — N. F. Chinois a 861, 
sBGa , j863. — Réimp. en 1 798 en on vol. in-8*. 
Ecole L. 0. V., Z. VI, 37. 1 peun, 

Tradait en coréen, S^eng mo hàing n/, Bibl. 
^^^'^fnne, 2717. 

329-13. *tA*fe 

Chin kouei tchen kl. — Sur les 
Esprits. 

N. F. Chinois 378/1. 



Che ouei 
tions. 



330-1 /i. ^-it 

Les dix Consola- 



N. F. Chinois «779 el «780; éditions diffé- 
renlos. — Foonnont CCV. — Courant, 3899. 

331-15. X±mikmAHn 

Tien-ichou cheng-Kiao Cheng-Jen 
hing che. 

CaL Founnonl CLXIX. 



332-16. 



De l'édu- 



Tofig yeou kiao yo. 
cation des enfants. 

Fourmont CCXIX. — N. F. Cliinois 3807. 
— Courant, 3399. 

Cet ouvrage se compof^^ de 90 chapitres, et 
non pas de 9 1 , comme rimprime Fourmont 

333-17. ^mWm 
K'ong isi ko tchi. — Météores. 

trTreatise on the chemical composition oî 
Ihe Universe; containing the aothor*s ideas on 
the various celestial and terrestrial phenomena.19 
(Wyiie, p. i4o.) 

9 vol. N. F. Chinois 9965. 

334-18. 15^f&¥ 

Si hio tche fing. — De la ré- 
forme de soi-même, d'après les 
principes d'Occident. 

335-19. m^ik^ 

Feilmi weita, 9 k. — Couplet 
traduit : Questions philosophiques. 

Courant, 889^. 

336-20. m^JE^tk 

Tch'ouei yen tcheng tao louen. — 
Connaissance et pratique de la 
vraie voie. 

Ms. à Zi Ka-wei. 



5/1 VARO. 

LXXIÏI. Varo (Francisco), Vaiig; M^M WanTsi-Kouo? 

De l'ordre de St. Dominique: amvé en Chine en i65/4. 



)ELALEN^aN 
mzstoporzL 

ïrada Oïidm dcA;'P,5,DomTf 
Jo acreccnîadoj^educido a. 

aŒlaMiJsion^^crificidc Chmay 

^CoTTjesioiuno mrnri/KIw 
iV>T;ouecIi<î50 para alTVïa<<^ 



-^^yj 



Je 1703. 



0iij^ 



337-1. 

ArTE II DE LA LeNGVa|| MaNDARINA | 

c6mpuesto por el M, R°, |j P% fr. 
Francisco Varo de la sa|grada Or- 
den de N, P, S, Domijgo, acrecen- 



tado, y reducido a || mejor forma, 
por ]N«, H«, fr. Pedro de j la Pi- 
ûuela P**"". y Comissario Pror, j de 
la Mission Serafica de China. |j Ana- 
diose un || Confesionario muy vtil. 
y II provechoso para alivio | de los 
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nueos Ministres, jimpreso en Can- 
ton ano| de lyoS. 

Cahier chinois gr. in-8". Collation : i*' feuil- 
let, verso : litre vt iupra encadré; la date de 



rimprcssion est hors du cadre; — 3 feuillets 
doubles chinois numérotés en chinois sur la 
Iranche et avec des astérisques, *, **, ***, au 
bas des pages : Prologo; — 5o feuillets doubles 
numérotés en chiuois sur la tranche; les pages 



2. 



ftto puede ainwderlC; fti'a miri bucno, porqî cncndole cl 
ctàioleti'ado^oonçibhu al RcUgîofo ier Hombredoûo^ 
pues le haJila con clcgatiçia.: p)9s cite modo parano5o>ïo^ 
es dificultoflffimopara la prafeca^povlâs chximllanc;iar/ 
qf çadamio oon cl ttcmpo cxperîmentora , El ado modo 
es un œe diq, q5 le catiende la maîor patte^jr fé irfa con algu- 
no5 complexo5'^ atmqjfîio erilos iexrxmos^ ^4 ^^^'^ narrati- 
0DÎ5 $t entîendcn^jjr en cl feufan algtmos tcrminos de le- 
tra dégantes^ qf atmqî taies fe cnticndcn ; eftc modo es muî 
necèflario de <ipTcnder.para quando fepredia lapalabta-r 
delHû^^ ^ àlos Chriftlano^ ccmo à los Qeotî1e5;pues no 
les canfitndo por tofcd le oien con gufto^ j ficndo daro pe- 
DCtran la razon de la doûrma^q? ife les precHca.,^ ttl. uv- 
qei'modo^e^ tofco.ygTofGîT).y espata pi-cdîcar klasmu- 
geres;jr dldcanos ; efte modo por fter el hifimo tst\ qqefc/ 
4preiide connieuos diflculuidyjr elpor dctide comenz^ 
nibs àhabiar. 

JîV Paraqffeveaticnpraâîceefto^dosmodQrdelw 
blar, fdexo à pane elprimerq) pondre «emplo de ellos 
€n una oraçion . El qf quilïere fuljîr à cl çielo , le convie 
ne obrar la vhtncl, jr de tio^ fegmt) qî noio confe^^utta 
a? modo: io xiïjg tiëh die, iA mw dûhxén luJ6 pS je/t^ 
kj; le ta6. 3? modo.Ton/fln jin Mo xlpû tiîh, kdi umo^ 
^oei Xen^jof&goei xénj ifntjen pb hoetxino tïèh • . En 
cfta^îflnd ora<;iondidia poi* los dùs modes j fe ne cfarar 
mï^ladiflfCTenqia: cnelprimJ fcnfa dtUtjy del cHe.qufc* 
I es dxroy clcgantemodoi^rmulquiera medianamt^en- 
^tendido^o que h^U razoiiaWemî^ lo eiitendeia : en el 
24o ft ofâ del tzh fait; con el ^àb^ que e5 lo mas baxo, 
y lo entcndera qualqtrier mttger, o aldeanc, q? pénètre 
ô fepa. algnna cofa delà lengnamaiidarîna . Enel i? 
fe ufa dfl tô^y del dfijydeîuyque es eleg-antej^tntel 
Hg^nbîle: énel a? del 1(âUangpor ccnvneiiejdel tiî.y 
del turque es lo mas ba^Ot ficc. 
o4dveiv 



^nt numérotées en chiffres arabes depuis i 
jusqu'à 99, le verso du feuillet 5o étant blanc; 
elles comprennent la grammaire en espagnol; 

^ le ao* feuillet est chiffré par erreur ^ au 



lieu de ^ ; nous donnons la p. a (verso du feuil- 
let i) de la Grammaire. — jo feuillets doubles 
numérotés en chinois sur la tranche et en chiffres 
arabes au haut du recto de chaque feuillet; elles 
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comprennent : Brevis Methodvs-jlconfessionis 
in-||stîtvendae. || Non soliim Confessarijs, ad lin- 
guam erudien-(dam utilis; sed & necessaria; 
praesertim | noviter inlrantibus; ut eo citius || 
Poenitenciae Sacramentum ad-|niinistrare po»- 
sint. Il Composita â R*" P. Basiiio â Glemona Vi- 



cario | Apostoiico Provinciae Xôn «i, Ord. IWÏi- 
non, Refor. 

Nous reproduisons la dernière page qui ter- 
mine : Exhùrtaeion \ Para hazer un acto de CW>jt- 
triçion, commencé à la page précédente. 



•ftiâU Ttm , TàiL y -ti/fuï kdij rufnà çti çhdi pbkan /an qfiàfj 
ctit jKiiia im , y chif p6 fa.h çhûi^ kim chu Udnû xun 



"^ )lr ^ 

* ^ ^ H' '^ 

)¥ ir ^ :¥ ^ ^ ^ 

>r ^ r >K * p*' * 

;K. ^ +- >|r 5tr :*- :tc 

V ^ ^"^ * 

)K ^ )fr 




O^nxO 



En tout 6A feuillets doubles. — Le 5* feuil- 
let de la grammaire est broché à Tenvers. 

L'ex. que nous avons examiné est celui de 
M. Thonnelier. . Renfermé dans une boîte-livre 
demi-maroquin rouge, il parait être, sinon le 
seul, du moins Tun des deux ex. de la gram- 
maire de Varo qui ait paru dans les ventes de- 
puis un siècle. Son histoire mérite donc d'être 
retracée , car, la bibliothèque de son possesseur 
défunt ayant été dispersée sous le feu des en- 
chères, nous espérions qu'il terminerait enfin 
ses pérégrinations en entrant soit *à la Biblio- 



thèque nationale, soit au British Muséum, où 
il ne se trouvait pas alors. Il n'en a rien été 
malheureusement. Le propriétaire le plus ancien 
a tracé son nom (tPhilippi Telli» sur le frontis- 
pice (verso du i" feuillet). Ce Telli était un 
musicien italien (laïque) appelé en chinois Te, 
envoyé en Chine en 1720 par la Propagande. 
Dans son ouvrage De ituditi iinicie, p. 99, 
Montucci dit qu'il possède un ex. de cette gram- 
maire; notre ex. parait être le sien, car sur la 
couverture on lit : «rEmptum à Dom. A. Mon- 
tucci, H. J. V. Klaproth, Berolini, 93. Feb. 
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18199. D'aulrc part, Tcx. ne figure pas au cata- 
logue des livres de Klaproth(Paris, 1 839), et il porte 
sur le frontispice également le cachet chinois 
roQge d'Abel-Rémusat; il y a donc lieu de sup- 
poser que Tex. de Montucci acheté par Klaproth 
aura été cédd ou donné par ce dernier à Rému- 
sat II n est pas marqué non plus dans le cata- 
logue de vente de Rémusat (i833), où Ton ne 
trouve qu^une copie (n* 4 76) vendue 3a francs. 
Dans le catalogue de Landresse (186a), on le 
retrouve au n* aSg; la description de la reliure 
demi-mtr. rouge dans un étui ne saurait laisser 
Mibsister aucun doute à cet égard. Landresse 
avait collaboré au Catalogue de la Bibliothèque 
de Rémusat (Avert,, p. 6); il était élève de ce 
sinologue, dont il publia après la mort le Foe 
faww-fcf (avec Klaproth); il est donc permis do 
apposer que l'ex. passa directement de la col- 
lection de Rémusat dans celle de Landresse. 
De celle de Landresse, il est allé à M. F. Vil- 
iot, qui a écrit une longue notice historique au 
verso de la couverture le a 3 octobre 18 63, et 
des mains duquel il passa , par l'intermédiaire 
d'un libraire de Paris, entre les mains de M. Thon- 
nelier. Il a été revendu à la vente de ce savant 
(iSaa) an libraire dont nous venons de parler, 
M. Maisonneuve , de Paris , pour 6 1 5 francs. Ce 
•ivre, remis en vente par M. M. pour i,5oo fr., 
a été acheté, en 188/i, par M. le D' Julius 
I^atzmann ,-de Leipzig, qui a fait en même temps 
à la même librairie, pour 80 francs, Tacquisi- 
liOQ de la copie de Touvrage faite pour Abel 
Rémusat (vide infra). 

M. Charles Leclerc, de la librairie Maison- 
neuve, avait fait reproduire le titre do cet exem- 
piûre; nous avons placé ce fac-similé en tête de 
notre mémoire : 

U Grammaire chinoise du P. Francisco Varo. 
Par Henri Cordier. Paris, Maisonneuve et Char- 
ma Lederc, 1887, br. in-8", p. 11, 1 pL 

Tvage à part des Mémoire» de la Société ti- 
^^-japonaiêe , etc., vi, avril 1887, F- **7~ 
ia5. 

■^'autres exemplaires de cette grammaire ont 
^1^ connus, mais il nous a été impossible de 
suivre la trace de tous : 

1' Ainsi Fourmont, qui s*est largement servi 
de la grammaire de Varo pour son propre ou- 
^age, et lui a consacré une lori|Tue notice 
K^f^immalica duplex, 17^1 a, p. xxvj-\xx); mais 
Iw. qu'il a eu entre les mains n'est pas le 
nôtre, car nous lisons après le titre espagnol de 
^Arte de la Lenfpta Mandarina, dans la Gram- 



matica duplex, p. xwij : «rln quo etiam ad 
marginem inveni, sed manuscriptum. Ad u$um 
R. P. Johannit, P. ab ilice, Miuion. Ordini» Mino- 
rtiffi Sancti Franciicir> , indication qui ne se re- 
trouve pas dans notre exemplaire. Le paragraphe 
suivant de la Grammatiea nous apprend que 
Fourmont avait eu le sien du R. P. Eustache 
(Augustin), qui Tavait apporté de Rome. 

a** Neumaon écrit dans une note de la Pré- 
face de son Catechitm oj the Shamam, i83i, 
p. XII : trOnly three copies are known of tliis 
greal literary curiosity; one is in Rome, one in 
Paris, and one is now in my possession t^. 

L*exemplaire de la grammaire de Varo ap- 
partenant jadis à Neumann se trouve mainte- 
nant à la Bibliothèque royale de Munich, L. As. 
379, /i". Il est relié en demi-veau; le titre est 
recollé sur une feuille de papier blanc et Tex. 
est piqué des vers, incomplet de plusieurs feuil- 
lets, remplacés en manuscrit. On a relié avec 
et en tête un article de Neumann sur les Detul- 
tory Note$ de Meadows , extrait des Gelehrte An- 
zeigen her, v, Mitgl. d. k» Bay. Ak. d, Wit., et 
une lettre autographe do Neumann , de Munich , 
oct 18/19. 

3" A la vente de la Bibliothèque de M. De 
Guignes (i8/i5), un ex. imprime a été vendu 
5o francs (11* 5oi). Nous ne croyons pas qu'il 
soit celui de Rémusat et qu'il ait passé à Lan- 
di'esse par l'intermédiaire de De Guignes. Il est 
broché comme le nôtre, mais l'étui de demi- 
marocpiin rouge dont celui-ci est revêtu et qui 
parait semblable à celui d'une copie de cette 
grammaire dont nous parlerons plus loin, doit 
être de Tépoque de la Restauration. Il n'est 
donc guère permis de croire que l'ex. de De 
Guignes sans étui serait passé à Landresse, qui 
l'aurait fait enfermer dans c«t étui. 11 est plus 
probable que De Guignes, qui avait visité Pé- 
king avec une ambassade hollandaise et avait 
été consul de France à Canton, aura rapporté 
son ex. de Chine. 

h" L'université de Kazan possède un exem- 
plaire de la grammaire de Varo dans sa Biblio- 
thèque; le titie manque, mais on en voit les 
traces; le traité du P. Basile se trouve égale- 
ment à la un. Gel exemplaire a été rapporté de 
Pé-king par le professeur Kovalevsky, qui Ta 
cédé à la Bibliothèque de rUuiversilé pour 1 o rou- 
bles ass. 

5" L'exemplaire de la bibliothèque Sunder- 
land, relié en maroquin vert par Zaehnsdorf, 
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acheté par Bernard Quaritch , et remis en vente 
par ce libraire de Londres (Cat 368 , May 1 886 , 
n* 35.^6a) au prix de 36 iiv. ster. 

ù" Outre son ex. imprimé de la grammaire 
de Varo, Rémusat en possédait également une 
copie manuscrite avec une d.-rel., dos de mar. 
r., fil. qui a figuré au catalogue de la vente de 
ses livres (n"*/i76, vendu 3a francs). Celte copie 
a depuis appartenue Landresse (n** a6o du Cat. 
de ses livres), à la vente duquel elle fut achetée 
en même temps que Tex. imprimé, par M. Vil- 
lot. 

7" Nous trouvons également au Cat. de Lan- 
glès, i8a5, n* io58, un vol. intitulé : «rArte 
de lengua-mandarina. Addicion al arte de len- 
gua mandarinat, vendu U'j francs. La note 
ajoutée à cette description : <r Ms. pet. in-i^% sur 
beau papier de Chine , qui parait avoir été com- 
posé par quelque missionnaire jésuite», sem- 
blerait indiquer que ce manuscrit ne portait pas 
de nom d'auteur. C'est peut-être néanmoins une 
copie de la grammaire de Varo. 

8** Nous avons vu jadis , dans la bibliothèque 
des PP. Jésuites à Zi Ka-wei , un vol. in-2 fi , 



que nous n^avons pu retrouver depuis , i 
— Grammatica linguae Sinensis Au 
PP. Varo et De Cremona ex Hispanico 
nuro idioma translata et aucta, Neapoli 
Lithographice impressa. 

9* La Bibliothèque nationale de Paris 
un exemplaire de la Grammaire de Varo 
a acheté (Acquisitions, n** i/ii.goS) ei 
pour goo francs, de M. Paul Sicre, co 
des Contributions directes. Il porte la co 
serve, p. X. i56; il est relié en chagi 
plein avec deux fermoirs; les feuillets 
logue ont été coupés et recollés, en si 
les chiffres chinois de la tranche ont dis 
titre est remonté. Je ne connais pas h 
nance de cet ex., qui n'est sûrement [ 
de Thonnelier. 

Chose curieuse, les PP. Quétif et Ec 
parient pas de la grammaire de Varo. 

338-2. mmmn 

Cheng - Kiao ming ichan^ 
Preuves de la religion. 



LXXIV. Verbiest (Ferdinand), ïft « fc yVan Houai-jen, S. 

Né h Pitthem, près de Courtrai, le 9 octobre lôsS; arrivé en Chine en iGôg; ' 
king le 29 (Sommervogei dit le 37) janvier 1688. 
Voir : Gouvea (Antonio de); Pbrevra (Thomas). 



339-1. 

ASTRONOMIA ËUROPEA SUB ImPERA- 

TORE Tartaro-Sinico Cam Hy APPEL- 

LATO E\ VMBRA IIV LUCEH REUOGATA a 

P. Ferdinando Verbiest Flandro- 
Belga Brugensi e Societate Jesu 
Academiae Astronomicae in Regia 
Pekinensi Praefecto Anno Salutis 
M.DcIxviu. 

In-folio, autographié sur papier plié en dou- 
ble à la manière chinoise; 6 feuillets sans le 
titre; contient le : Liber organicus Aslronomiae 
europcae apud Sinas restitutae. Suivi de : 



340-2. 

Gompendium latinum p 
nens XII posteriores figura 
obseruationum nec non p 
VII figuras Libri organici. 3 
lets s. 1. tit. , et 1 9 feuilleta 
pies de figures. 

Abrégé du 

— Liber Organicus AsTRor 
EuROPEAE apud Sinas restitua 
Imperatoresino-tartarico Ca 
appellato, auctore P. Ferdii 
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Verbiest, Flandro belga Brugensi 
e Societate Jesu, academiae astro- 
nomicae in regia Pekinensi prae- 
fecto, Anno salutis 1G68. In-foL 
Fig. Sur Pap. de Chine, feuillets 
doubles. 

Plusieurs exemplaires à la Bibliothèque na- 
tionale. 

341-3. 

Typés eclipsis lûnae, || Anno 

Christi 1671, j Imperatoris Càm 

Hy I decimo , die XV*^ Lunae ii^% [ 

ici est, die XXV*° Martj; j ad me- 

ridianûm Peki|nensem ; nec non 

ï'najgo adûmbrata diuersojrum 

digitorûm in hojrizonte obseruato- 

^^rn, jin singulis Imperij Sinen|sis 

Pï'ovincijs, tempore quojluna in 

^'ngulis oritur. | Auctore P. Fer- 

d^nando | Verbiest Sociel'*. Jesu, || 

'^ Regia Pekinensi, ||Astrononiiae 

Pï^aefecto. 

£n chinois et en mandchou avec le titre latin 
^'^ primé avec des caractères en bob. 
firitish Muséum, i59 55, d, 17. 

342-4. ^ntamm 

Wang tchoui ki hiong pien. — 
FV^futation de Yang Kouang-sien. 

Fourmont CCLVII. — N. F. Chinois 3363. 
Voir le Pou té i pien, de Buglio, n* 56, et le 
'^^ 350. 

343-5. !».m&M 
Hi tchao ting ngan. 

N. F. Chinois 3907 et 3908. — Courant, 
» 339.31. 

344-6. m^mwt 

Yen k'i fou chouo. — Sur rem- 
ploi du thermomètre. 



N. F. Chinois 3o39 et 3oiio; plaquette de 
5 feuillets. 

345-7. i^mmwt 

Kouen yu ton chouo. — Cosmo- 
graphie. 

Par le P. Verbiest et le P. Aleni. 

N. F. Chinois 9956, /iSaa et /i8a3. — Cou- 
rant, 1536. 

Dans le dernier vol. , dos grav. sur bois re- 
présentent les merveilles du monde : Colosse 
de Rhodes, Pyramides, etc. 

346-8. ^mUM. 

Kao kiai youen t. — Du sacre- 
ment de la Pénitence. 

N. F. Chinois 99/15 et 39/16. 

347-9. ^mn^Wt 

Chen ngopao Ho chouo. — Court 
traité de la rémunération du bien 
et du mal. 

N. F. Chinois 3755 et 3756. — Réimp. en 
1 869 en un vol in-8'. 

348-10. mn^m 

Cheng fi ta t. — Réponses aux 
doutes sur l'Eucharistie. 

N. F. Chinois 3893 et 389/1. — Réimp. en 
18/19. — École L. G. V., M61. h\ 159. 

349-11. m^^m 

Kiao yao siu loum. — Explica- 
tion méthodique de ce qu'il y a 
d'essentiel dans la religion. 

Publié en 1677. 

Fourmont CCLXll. — N. F. Chinois 9967 
et 3968. — B. M., p. 160; i5ii6, d, 9/1.— 
École L. 0. V., P. VIII, 57. — Réimp. en i868 
et en 1867 en un vol. in-8*. — Ce livre a été 
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publie en un vol. in -i a en 1886, sous le titre 
de ^^ -ic ^ n* ^'^^ V^ teh'ou yen «r versus 
in linguam mandarinicam?». 

Il a été traduit en coréen, Kyo yo gye ron, 
et le ms. se trouve aux Missions étrangères de 
Séoul. Cf. Bibl, coréenne, par Gourant, n* 3693. 

350-12. T-îia^ 
Pou té i pien. 

N. F. Chinois 8069 et 8071. 
Voir n» 56. 

351-13. «m^^ 

/ siang tche, 1 4 k. — Théorie, 
usage et construction des instru- 
ments d'astronomie et de méca- 
nique. 

352-14. «mS 

/ staîig l'on, 9 k. — Images 
desdits (97) instruments. 

353-15. m!^.7}c^mîi 

K'ang'hi yong nien U fa, 3 9 k. 
— Astronomie perpétuelle de 
l'Empereur K'ang-hi. Les tables 
sont calculées pour 2000 ans. 

354-16. mm^^ 

Tché yen ki lioy 1 k. — Abrégé 
d'observations astronomiques. 

355-17. iijî^^lil 

K'ouen yu tsium fou. — Map- 
pemonde. 

Chaque hémisphère a 5 pieds de diamètre. 

La rue de Sèvres, 35, en possède un exem- 
plaire. — La Bibl. nat. en a plusieurs, tant à la 
section des manuscrits qu'à celle des cartes ; cf. 
Courant, 191/1- 19 9/1. 



356-18. m^Mm^m 

Kien ping kouei isong sing fou. 
~- Carte générale des étoiles. 

357-19. #^«4bêK 

Tch'i lao nan pe sing fou. — 
Carte des étoiles au N. et au S. 
de l'Equateur. 

358-20. ^^m 

Wang tchan pien, i k. — Dis- 
cussion contre les Sorts. 

359-21. S«»lè 

Yu tch'ouei ki yen, i k. — Pré- 
diction de phénomènes. 

360-22. mnmm 

Hing sing H tcKouei, 5 k. — 
Physique. 

361-23. *|Î3Slèa« 

Kouanghiangiyen litch'ouei, i k. 
— Traité des phénomènes de la 
lumière et du son. Optique et 
acoustique. 

362-24. a^;2:5I^ 

Li pien Ichi yn k'i, 2 k. — Elé- 
ments de logique. 

363-25. BMHIft 

Mou sse fou chouOy i k. — Dis- 
sertation illustrée sur l'œil. 



VERBIEST. — VVOLFGANG. — XAVIER. 

364-26. mm^mwt 

Litcliouei ko fou rhoiio, i k. — 
Explication raisonnée desplanches. 
Probablement du Liber organicus. 
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365-27. mvtm^mm 

Yu lan kien ping i sin che yong 



fa. — Pratique d'une nouvelle 
méthode de projection fi l'usage 
de l'Empereur. 



366-28. HMSia^ 

Tsin tcKeng k'iong H hio. — Phi- 
losophie offerte à l'Empereur. 



LXXV. Wolfgang de la Nativité, M^MyNa Yong-fou. 

Carme déchaussé. 



367-1. Sii^J^m 

Tchou tcheng kong yong. — 
aider à la bonne mort. 



Pour 



368-2. m^të^m 

Cheng i houei ngen yu. — Ma- 
nuel de la Congrégation de N. D. 
du Mont Carmel. 

Imprimé en i868 à Tou-sè-wè. 



LXXVl. Xavier (Saint François -de -Xavier), H^^ Fang 
Tu'koy S. J. 

Né le 7 avril i5o6 en Navarre; t à Tile de Sanciau le a décembre i55q. 

Due édition sans titre, lieu ni date, a été faite en Chine des lettres de ce saint. Nous ne 
Tavonspas vue, mais le R. P. Pfister, S. J., nous donne la description suivante d'un exem- 
plaire qu'il a eu entre les mains : ffSi je ne me trompe, c'est une édition faite à Pé-king au 
siècle dernier avec des planches gravées à la manière chinoise. Elle founuille de fautes. 
L'exemplaire que j'ai a lo^-siS pages, plus une page qui semble écrite à la main. La 
première page : S. P. Francisa Xaverii Epistolarum Liber I. Epistola /. . . Il y a 4 livres. 
P. ik^, finis libri quarti. Du livre V il n'y a que la première lettre qui est terminée, comme 
je l'ai dit, par la page non chiffi-ée et d'une main diflérente. 11 y a a paginations : la i"de 
1 à io4 pour le livre 1*'; la 2* de i à 2 48 pour le reste. C'est un in-8' sans registi'e, ni 
rappel. Chaque page est de a 5 lignes.'» 

Voir Castnrr, n° 76. 



LXXVII. Divers. 

369. mf^mm 

Cheiig'Kiao tsong iou. — Recueil 
de prières. 

N. F. Chinois 283o. 



370. mHkifyl 
Cheng-Kiao yo tching. 

N. F. Chinois 3839. 
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371. mmm^ 

Chefig'Kiao tsoxio yao. 

N. F. Chinois a8a8. 
VoirOrliz, n' Ma. 

372. m»^m 

Cheng'Kiao yao liiun. — Caté- 
chisme par un Franciscain. 

N. F. Chinois 9833. 

373. mA^mmuc 

Cheng-jen Jo-che tao wen. — Li- 
tanies de saint Joseph. 

N. F. Chinois 379/i. — Voir n" 90. 

374. mKiîm^nn 

Cheng'fou Fang-tsi-ko hiiig che. 
— Vie de saint François. 

N. F. Chinois 2793 en 3 vol. 

375. mijm^m^tM 

Clieng Fang-tsi-ko ti san houei 
kouei. — Les règles du Tiers- 
Ordre de saint François. 

N. F. Chinois 9791; manuêcrit. 

376. mik 

Clwng che. — Histoire des Mac- 
chabées. 

N. F. Chinois 9786; manuicrit, 

377. -ëmmuf^^ 

hou sin Cheng'Kxiig wen ta. — 
Dialogue sur l'ancien et le nou- 
veau Testament, par un Jésuite. 

Imprimé en 1868 à Tou-sè-wè. 



378. S«:«ll 

Clieng'Kiao tsouo yao. — Som- 
maire de la Doctrine chrétienne, 
par un Prêtre de la Propagande. 

Ms. à Zi Ka-wei. 
Voir n"* 371. 

379. m-kmmnn 

Cheng-niu Louo-cha hing che. — 
Vie de sainte Rose, par un Prêtre 
de la Propagande. 

380. A«Xff 

Jeii lei tclieti ngan. — La vraie 
paix des hommes, par un Domi- 
nicain. 

Ms. à Zi Ka-wei. 

381. \:^nmmm 

Tsi tclieng lié sou tsong kang. — 
Catalogue des planètes et des 
constellations, par un anonyme. 

382. B ffiJHf^iJ* 

Ji Ichou che k'o piao. — Tableau 
du temps du lever du Soleil, paf 
un anonyme. 

383. «FSII^ 

Ko tche ngao lio. — Précis d^ 
philosophie, par un anonyme. 

Ms. de Zi Ka-wci. 

384. «JSlfêît 

Chen seu tchi-nan. — Méditation ^ 
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de Tannée [litt. Boussole de la Mé- 
ditation), par un anonyme. 

385. Ji±»m 

Tiefi-tchou hiao yao. — Précis 
de doctrine chrétienne, par un 
anonyme. 

386. M)SkBA 

7ong kiao youen yeou. — Pour- 
quoi il faut être chrétien, par un 
arionyme. 

387. Sk^^ikH^m 

K!%n ming ich'ouan kiao yo chou. 
— — Bref récit de la Propagation 
d^ la Beligion, autorisée par l'Em- 
pereur, par un anonyme. 

388. m^^m 

King chou tsing y un. — Extrait 
des Classiques et des Canoniques 
(sur Tien et Chang-Ti), par un 
anonyme. 

389. mwî»mm^\ 

Pi tsing chin chou taoyn. — Di- 
l'ectoire spirituel de retraite, par 
Un anonyme. 

390. 5c ^i» 

Tien-(ang tchi lou. — Le vrai 
chemin du Ciel, par un anonyme. 



391. »M^^ 

Mé-siang tchi tchang. — Traité 
de la Méditation , par un anonyme. 



Voir nM 25. 



392. 



Breuis Belatio eorû, | quae 
spectant ad Declaratio|jnem Sinaru 
Imperatoris | Kam Hi || circa Cœli , 
Cumfucij, et Auorû || cultû, datam 
anno 1700. | Accedunt Primatû, 
Doctissimo[rûq . virorû, et anti- 
quissimae Tra|ditionis testimonia. || 
Operâ PP. Societ. Jesu Pekini pro || 
Euangelij propagatione laboran- 
tium. I In-8^ de 61 feuillets 
doubles, plies à la manière chi- 
noise, numérotés avec des carac- 
tères chinois. — Imprimé avec 
des caractères en bois. 

Nous reproduisons ce titre. 

On lit à la dernière page (verso du f. 61) : 

Cui Prolestationi subscribimus Pekini 99 Julij 
nnni 1701. — Antonius Thomas vice Proulis 
Sinensis. — Philippus Grimaldi Rector Peki- 
nensis. — Thomas Pereyra. — Joannes Franc' 
Gerbillon. — Josephus Suarez. — Joachimus 
Bouvet. — Kilianus Stumpf. — J. Baptista 
Régis. — Ludovicus Pemoti. — Dominicus Par- 
renin. Omnes et Socte Jesu Sacerdotes. 

Voir le fac-similé. 

Bibl. nal., Fonds Chinois n" 926. — Vend. : 
Régna uld- Bretel , 60 fr.; Libri, Choicer Portion, 
n* 6a5, 1 liv. 3 s. 

Cet ouvrage a été réimprimé en Europe , sans 
les caractères chinois et mandchous : 

Brevis relatio eorum, || quae 
spectant ad declarationem || sina- 
rum imperatoris | Kam-hi || circa 
Cœh, Cumfucii, || et avorum cul- 
tum, 1 Datam Anno 1700. || Ac- 



m 
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cedunt Priraatûm, Doctissi-] nio- Operâ P.P. Soc. Jesu, Pekini j ] 
rûmque Virorum, & Ânti-jquis- Evangelij Propagatione | Lai 
simae Traditionis Testimonia. || rantium. || Juxta Exemplar i 



JbreuisSldaUo eoru^ 
gil(B^ecici^aâ3edamM 
mm ^inaruJmpeTaxon^ 

JÙJUllM 

diUomîesîmomci. 



piessuni Ganfone ex Peckinensi. [ 
Pcrmissu Superionini. | Augustae 
Vindelicoium, ik Diliugae, 1| Ty- 



pis 6c Siimptibiis Joannis Gasp; 
Bencard. || Bibliopolae. || An 
MDCciii, pet. in-8°, p. 85. 
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Le R. P. Sommervogel , VI), p. 19791 donne 
la noie suivante : tr Le P. Marlinov, S. J. , a vu , 
m'écrit-il en 1891, une traduction ni»>e ma- 



nuscrite de cet ouvrage, composée vers 1719. 
A la Gn, on a ajouté une notice sur TEmpc- 
reur». 



m HOU 

L, i^LcLauicus p ernotp 



393. 

InFORMATIO II PRO VERITATE [ Goil- 

tra iniquiorem famam sparsam | 
per Siiias || cum calumnia in PP. 
Soc. Jesu, Il & Il Detiimento Mis- 
si|onis. Il Gômunicata Missionariis | 
in Imperio Sinensi. || Anno 1717. 
[Canton.] 

Petit in-folio, imprimé avec des caractères 
en bois, à Ja manière chinoise : 96 feuillets nu- 
mérotés sur la tranche avec dos chiffres chinois, 
plus 1 feuillet pour le litre et 1 feuillet de ca- 
ractères mandchous au commencement. 

LnUPn. SINO-EUROP. EN CHINE. 



L'exemplaire que nous avons examiné est 
celui du Rritish Muséum; il est semblable à 
Tex. de la Bibliothèque nationale de Palerme 
décrit par M. Pennino dans son Calalogo ragio- 
nato, 1, i875,n'*699. — Elilportelen**/i28i, 
Grenville. Un autre ex. porte le n* C. ' 1 3 
et n'a pas le feuillet de caractères mandchous. 
11 est relié avec ; 

1" Copie [manuscrite] du mémoire [en la- 
tin] que M. Pedrini [lazariste] présenta à TEm- 
pereur. C. i3. 

3" Pièce d'un feuillet imprimé d'un côté re- 
lative à la question des rites; mandement en 
latin signé : Li ning ceu, die i5' Febr, Anno 
Dni 1718 ; F. Bernardinuê ab Eccla qui 9upra 

5 

IMPRIIICIIIB KATIOSALC. 
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Epùcoput Ptehinmnt. Le P. B. ab Eccle«ia a 

, ' /^ *4. b. 

ajouté son sceau et sa sign, inanuacnte. C. 

i3. 

Le P. Bernardino délia Chiesa, mineur ob- 
servnntin de la province de Venise, fui envoyé 
en Chine avec qualrc compagnons en 1 680 ; élu 
avant de partir évéque d'Argolis; coadjuteur du 
vicaire apostolique du Yun-Nan. 

3* Pièce d'un feuillet imprimé d'un côté re- 
lative à yinformaiio; mandement en latin signé : 
Lin ning ceu, die au* Septemhrii tjiS. F. Ber- 
fiardinui ab Ecclà qui iupra Epûê P^hineruii, 

Le P. B. ab Ecclesia a ajouté son sceau et sa 

■ i4. b. „ 
sign. ms. C. — j — 1 3. 

W Pièce in-fol. imprimée contenant le décret 
du a/i janvier 1720 qui condanme VInformatio, 
Romae, Ex typographiâ Reuerendae Camerae 

Apostolicae 1720. C. — -^ i3. 

5* Pièce imprimée en rouge. C. ' 1 3 en 
chinois et en mandchou avec la déclaration en 
latin : 

(f Nos Yloury, Voamtaohoa, Tchaotcham , Aulae 
Ouintien, et ejusmodi, ubi libri conficiunjtur, 
locorum Mandarini, obedientes reverenter Im- 
peratoris mandato « ad oroncs qui || ex Europa 
appulerunt, scribimus. 

Anno Kam-Hi lib\ PP. Anf. Barroset Anf. 
Beauvolier : anno Kam-Hi h']", PP. Joses. Pro- 
vana | et Raymondus de Arxo de mandato Im- 
peratoris in Europam missi sunt. Multis ab 
hinc 1 annis non modo nullum responsum venit , 
unde verum a falso discerni non potest, sed || 
etiam confusi nimores afferuntur. Idcirco Mos- 



covotis nirsus tradita est Epistola de-||ferenda , 
quam verisimile est pervenisse. Certè quidem 
cum homines a nobis mis |si redierint, et ne- 
gotia omnino clara fuerint, tune adhiberi fides 
poterit. At ni-|jsi homines a nobis missi rever- 
tanlur, deerit verum fundamentum; et etiamsi|| 
quaecumque epistolae vel nuntia venerint, om- 
nino credi non potest. Et verili ne lit-|terae pe- 
nelrare non possinl, bas scribimus : his versio 
europaea adjiciatur : omnia 1 typis mandenlur : 
Proregis Cantoniensis sigillo muniâtur : non 
autem claudan-|tur : plurimaque Exemplaria 
onmibus recenter advectis Europaeis distribuan- 
tur. Il quae ipsi secum asportent. Datum An : 
Kam-Ui 55*. (1716) g". Lunae die 17' (octob. 
3,). Il 

De mandato Imperatoris subscripsimus : 



Matthaeus Ripa , Mis*. 

Aplicus Sac. Cong. 

de Prop. Fide. 
Theodor*. Pedrini M. 

A. 



Dominicus Parrenin, 

Soc. J. 
Pelr. Vinc. De Tarlre, 

S. J. 
Petrus Jartoux, Soc. 

J. 
Franc. Cardoso, Soc. 

J. 
Joannes Mourao, S. 

J. 



Kilianus Stumpf, Soc. 

Jesu. 
Josephus Suares, S. 

J. 
Joachimus Bouvet, 

Soc. J. 
Joan. Franc. Fouc- 

quet, S. J. 

Joseph Baudinus, S. 

J. 
Frantx SUdtlin,S.J. 
Jacobus Brocard, S. 

J. 
Joseph da Costa, S. 

J. 
Joseph Castiglione , S. 

J. 



Les PP. Ripa et Pedrini ont joué en Chine un rôle important : 
Ripa (Matthieu), ^ Ma. 



Envoyé en Chine par la Propagande ; arrivé en 1 7 1 ; fondateur du Collège des Chinois 
de Naples. 

rrj'ai vu Tabbé Ripa à Naples. Ce bon ecclé- 
siastique a conçu le dessein d'attirer des jeunes 
Chinois pour les instruire et les renvoyer prê- 
cher dans leur pays. Il en a mené quatre, a 
acheté, de l'argent que le Pape lui avait donné, 
une belle maison, couvent et église où il a mis 
Quatre Chinois qu'il a menés et en a fait venir 
(Tautres. L'Empereur donne un revenu pour 



Tentretien. La Propagande de Rome leur don- 
nera des pouvoirs, et, lorsqu'ils seront en mis- 
sion, elle se charge de les payer, et, pour lors, 
ils dépendront d'elle. Le dessein de cet ecclé- 
siastique est le seul moyen de soutenir celle 
mission, n 

Voyage de Monteiquien , 1896, t. U, p. lâ» 



PedHni (Théodoric), 
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Lazariste, ne à Fenno, dans la Marche d'Ancdne, en 1670; arrive en Chine en 1710, 
envoyé par la Propagande; t à Pë-king le 10 décembre 17^6. 



394. 

Grammaire chinoise et espagnole. 
Fokien. Février de 1 682. 



Teraaux-Gompans qui indique cet ouvrage, 
n° â/i35, ajoute : «r Cette grammaire, qui se 
trouve à ia Bibliothèque royale, parait avoir été 
composée par un religieux de Tordre de Saint- 
François. « 

Malgré tous nos eflbrls , il nous a été impos- 
sible de trouver cette grammaire. 



395. 
Lettre du Pape Sixte-Quint à l'Empereur de la Chine. 

La Bibliothèque nationale possède, N. F. Chinois 5o6i, une grande planche xylogra- 
phiqoe assez usée, probablement exécutëe à Macao, d*environ m. 7 5 de large sur m. 38 
de hauteur, que nous reproduisons, contenant une lettre de Sixte-Quint à TEmpereur de 
la Chine, datée de Goa, 1690, 3' mois, ainsi que le marque la première colonne de 
gauche : 



3Ç "^ Tien-tchou (Seigneur du Ciel) ^ 
H Ckeng-Ji (anniversaire de la naissance) — ' 
^ £ B^ Âi "h ^ « t'sien (mille) ou-pe 
(cinq cent) kieou-che (quatre-vingt-dix) P^ PÈJ 
19 (Sixte) f^ S. ti ou (V) H M ««« y^é 
(troisième mois) 3Ç ^ Tien-tchou (Inde) 
J^ king (capitale). Cette traduction chinoise a 
été faite par quelqu*un peu au courant des for- 
mules, témoin la désignation du Pape dans la 
première colonne de droite et surtout de l'Em- 
pereur dans la seconde colonne : ^ ^ H 
H i Ta-Ming kouo kouo-tchou , Seigneur du 
Royaume du Royaume des grands Ming; nous 



sommes loin dans S ^ ^u li^^ usîlé >^ ^ 
'{^ Ta Houang-ii. Dans le cas fort improbable 
où celte lettre serait arrivée à la Cour, ses au- 
teurs auraient été sévèrement châtiés. Deux 
missionnaires, 9| J^ Ma-teou et ^ ^ Ngan 
toung (Li Ma-teou et Me Ngan-toung), les PP. 
Matteo Ricci et Antoine d^Almeida sont men- 
tionnés dans Tépitre. L'Empereur Ming est celui 
qui régna pendant ia période VVan-Li ft^ fS 
(1578- i6ig).» — Sixte-Quint mourut cette 
même année 1690. 

Nous avons vainement cherché l'original latin 
de cette pièce. 



ABRÉVIATIONS. 

Fourmont, Bibl. iiat., voir p. a. 

N. F. Chinois, Bibl. nal., voir p. a. 

Cal., Cal. de Sia ca-wei, voir p. 3. 

B. M., Brilish Muséum, Cal. de Douglas, voir p. 3. 

École , Ecole des Langues orientales vivantes , Paris. 

Courant, Catalogue, p. vi. 

BibL coréenne^ Voir p. viii. 



INDEX ALPHABETIQUE 
DES TITRES DES OUVRAGES CATALOGUÉS. 



Aiie del idioma chinico 252 

Arle de la lengiia chinica 196 

Arte de la lengua mandarina 337 

Astronomia Europea 339 

BrevisRelalio 392 

Calecismo cristiano 264 

Catecismo de doctrina cristiana ... 193 
Catecismo ordinario para ei uso de h 

Mision 132 

Che kiai k'iuen louen 40 

Che kiai Ichi ts'iaen 100 

Che oa iounn i*oa siang 9 

Cheouei 330 

Chen cheng fou tçhong tcheng iou . . 143 

Chen heou pien 82 

Chen seu Ichi-nao 384 

Chf»D ichoDg i ing ]i lien 61 

Chen tchong Ichou kong 121 

Cheng che 376 

Cheng che li tien 75 

Cheng chi tchou jao 163 

Cheng Fang- lui-ko li san houei kouei . 375 

Gheng-fou Fang-tsi-ko hing che ... . 374 

^heng i houei ngen yu 368 

Çheng Jen lao wen 157 

f^heng Jo-che hing che 98 

Cbeng Jo-che tao-wen 90 

^heng-jen Jo-che tao wen 373 

Cheng Jo-ché (chouan 203 

Cheng Jo-sa-fa chi mo 154 

Cheng Jo-wan Nie-po-mo Ichouan . . 36 

Clieng ki pë yen 210 

Cheng-Kiao ji k'o 153 

Cheng-Kiao kiai iio 326 

Cteng-Kiao kien yao 60 

Cheng-Kiao Ho chouo 141 

Cheng-Kiao ming Iciiang 338 

Cheng-Kiao se kouei 42 

Cheng-Kiao se tseu king wen 18 



Cheng-Kiao sin tcheng p. ix 

Cheng-Kioo tsong tou 369 

Cheng-Kiao ts'i yao 174 

Cheng-Kiao ts'ouo yao 371 

Cheng-Kiao Is'ouo yao 378 

Cheng-Kiao ts'ouo yen 145 

Cheng-Kiao wen ta 144 

Cheng-Kiao yao hiuen 372 

Cheng-Kiao yao li 146 

Cheng-Kiao yo tching 370 

Cheng-Kiao yo yen 299 

Cheng-Kiao youen lieou 118 

Cheng-King kouang i 162 

Cheng-Kingtchi kiai 101 

Cheng mong ko 17 

Cheng-Mou hing che 328 

Cheng-Mou king kiai 211 

Cheng-Mou siao je k'o 58 

Cheng Ngan-lë le Isonng Iou tchen li. 43 

Cheng ngo pao Iio chouo 347 

Cheng nieu kouang i 164 

Cheng-niu Louo-cha hing che 379 

Cheng Pouo-eul-ji-ya hing che 89 

Cheng si kouei i 171 

Cheng si kouei i 172 

Cheng-Sin kouei Ich'eng 160 

Cheng sse li tien 64 

Cheng ti jen ai king kouei f iao 161 

Cheng t'i kouei i 41 

Cheng t'i la i 348 

Cheng fi tao wen 7 

Cheng ti yao \\ 16 

Cheng wen tou la Cheng-Mou ji k'o, 259 

Cheou jen cheou tsao . . 72 

Cheou nan che mo 183 

Cheou wen 295 

Chi-tseu chouo 53 

Chin kouei tchen ki 329 

Chouei hoa eul ta 254 
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Compendio de la Doctrina Crisiiana. 111 

Compendium ialinuin 3â0 

Compendio de ia ley de Dios 265 

Congruencia de la iey de Dios con 

las seclas de ios ielrados da China. 262 
Conlroversia de ia ley de Dios conira 

Ios Gentiles 190 

De Missione i^alorvm laponensium 

ad Romanam curiam 267 

Discordancia de las sectas de Ios 

Ielrados de China cou ia ley de 

Dios 263 

Doctrina y pniebas de que no hay 

mas que un Dio irino en pcrsonas 

y uno en esencia 136 

Ejercicio de oracion de San Pedro de 

Alcanlara 192 

Esop s Fables 310 

Eul che ou yen 231 

Explicacion de todos ios misterios 

necesarios para salvar se 137 

Fei lou wei la 335 

Fou houo iouen 158 

Grammaire chinoise et espagnole. . . 394 

Heng sing ii Ichi 281 

Heng sing piao '. 282 

Heng sing Ich'ou mou 284 

Hi tchao tchoung tcheng tsi 10 

Hi tchao ting ngan .* 343 

Hien siang che ou touan mei kouei 

king. 300 

Hing ou Ichi tsao 70 

Hing sing Ii Ich'ouei 360 

Hio Ii siao pien 285 

Hiun wei chin pien 96 

Hoata 253 

Houan yeou ts'iuen 124 

Houan yong kiao i 232 

Houan yu che mo 327 

Houang i 310 

Houang tch'i kiu tou piao 304 

Houang tcbi tcheng kieou 221 

Houang-ti Yu tchi chi 257 

Houei tsouei yao tchi 19 

Houen kai t'oung hien t'ou chouo. . 242 

Houen f ien i chouo 274 

I eul tchong yen 94 

Informatio pro veritale 393 



Innocentia victrix 126 

I siang k ao Ich'eng 140 

I siang tche 351 

I siang t ou 352 

I Wang tche ji k'o king 59 

Jen chin chouo kai 302 

Jen lei tchen ngan 380 

Jen lei youen che 182 

Jen tsouei tche tchong 173 

Ji k'o kai yao 63 

Ji tchan kao tcheou yë kë feu 224 

Ji tchan Ii tchi 219 

Ji tchan piao 220 

Ji tchou che k'o piao 382 

K ang-hi yong nien Ii fa 353 

Kao kai youen i 346 

Keon kou i 230 

K'eou to ji tch'ao 21 

Ki ho yao fa 20 

Ki ho youen peun 226 

Ki-jen che pien 233 

Ki kieou che i 156 

K'i mong 246 

Kiao che ii tchi 279 

Kiao che piao 280 

Kiao Yao 84 

Kiao yao kiai lio 325 

Kiao yao siu Iouen 349 

Kiao yeou Iouen 227 

K'ien k'ouen ti i 236 

Kien p'ing i 316 

Kien p'ing kouei tsong sing fou. . . 356 

K'ieou chouo 209 

K'ieou yeou p'ien 167 

K'ing chi kin-chou 1 06 

King chi kin chou kiu kiai 107 

King kiao pei song 6 

King fien kai 237 

King yao tchi tchi 92 

King chou tsing yun 388 

K'in ming tch'ouan kiao yo chou. . . 387 

Kong i ko fou pa sien piao 283 

Ko tche ngao ho 383 

K ong tsi ko tchi 333 

Kou cheng hing che 130 

Kou hai k'ou tsi ki 312 

Kou-kin kiao ji k'ao 276 

Kou kin king tien kien 39 
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K*ou-nan tao wen 122 

Kou sin cheng king 202 

Kou sin Cheng-King wen ta 377 

Koaang hiang i yen ii tch*ouei 361 

Kouen yu fou chouo 8 

Kouen yu tou chouo 345 

K ouen yu ts'inen t'ou 355 

Lao jen niiao tch*ou 83 

Lettre de Sixte-Quint 395 

Li fa ke ou kiong li chou mou p. ix 

Li fa si tchoaan 292 

Li hio kou yen 324 

Li pien tchi yu k*i 362 

Li tch'ouei ko t'ou chouo 364 

U yn 223 

Liber Organicns Astronomiae Euro- 

peae 340 

Ling houen 71 

Ling houen tao t'i 152 

Ling yen tchong tcho 255 

Liu liu tcheng i siu pien 189 

Mé-siang chin kong 200 

Më-siang kouei kiu 148 

Më-siaug kouei tcheng 97 

Mé-siang ta ts'iuen 147 

Mé-siang tchi tchang 125 

Mé-siang tchi tchang 391 

Mei kouei king che ou touan 116 

iMi-sa king-tien 62 

Mi-sa tsi-i 1 

Min ii pou tchou kiai houo 269 

Mingli tan 123 

Mo kiu hiong ngo k'iuen 95 

Mong in yao lan 127 

Mou sse t ou chouo 363 

Nan sien-cheng hing chou 188 

Ngai king hing ts'iuen 208 

Ngai king lien ling iio chouo 201 

Ngai sien-cheng hing chou 30 

Ngan sien-cheng hing chou 65 

Nien king k'iuen 119 

Nien king Isoung tou 117 

Nien tchou Kouei tch'eng 151 

Ou chang kîng li kouei tch'eng 120 

Ou che yen yu 22 

Ou wei li tchi 216 

Ou wei piao 215 

Ouei lai pien louen 177 



Pa t'ien pi tsing chin chou 

Pang tseu i ts'iuen 

P'eng lai Isi chouo, 

Pi hio 

Pi li kouei kiai 

Pi tsing chin chou tao yu 

Pi tsing houei tch'ao 

Pi tsouei tchi-nan 

Piao tou chouo 

Pien hio i tou 

Pien houo louen 

Pien kië 

P o mi ti 

Pou téi pien 

Pou të i pien 

Rapport sur la vie du P. Ricci .... 
Razones de falsedad en los idolos y 

sectas de China 

Recopilacion de decretos dados por 

los Emperadores de China a favor 

de la ley Christiana 

Régla de la Tercera Orden de San 

Francisco 

Rdatio Sepvltvrae S. Francisco Xaue- 

rio erectae 

San chan louen hio ki 

San wei i t'i 

Sapientia Sinica 

Se mo louen 

Se mo tchen louen 

Se tchong Iio yi 

Seu ki *Ai sien-cheng yu lou 

Seu ki sien-cheng hing tsi 

Si fang ta wen 

Si haï *Ai sien-cheng hing Iio 

Si hio fan 

Si hio tche p'ing 

Si jou eul mou tse 

Si kouo ki fa 

Si tseu ki tsi 

Si wen Se-Chou tchi kiai 

Si yang tchë ji H 

Sieou chen si hio 

Sieou tchin ji k'o 

Sin fa ii yn 

Sin fa piao i 

Sin li hiao houei 

Sinarvm Scientia Poiilico-Moraiis . 



110 
179 
159 
323 
214 
389 
165 
108 
315 
235 
129 
184 
258 
56 
350 
244 

138 



139 

195 

76 

15 

67 

85 

321 

88 

175 

34 
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Sing hio Isou chou 26 

Sing ling chouo 55 

Sing ling i tchou 77 

Sing ling pien 5 

Sing U tchen ts'iuen 78 

Sing li tchen ts'iuen fi kang 79 

Sing-tmi 278 

Siu Koiiang-k'i hing lio 234 

Sse chouo 150 

Sse to tien yao 54 

Su ki ho youeu peun 226 

Tachèkiailio 199 

Ta si li Si-tai sien-cheng hing cho. . 29 

Ta si H Si-tai tseu tchouan 28 

Ta tao ki yen 320 

Ta-tchë 288 

Talché 306 

Taiiloueii 104 

Taisichouifa 314 

T'ai si seu ki 'Ai sien-cheng hing chou. 32 
T'ai si seu ki 'Ai sien-cheng yu lou . 
T'ai si In-kio-seu sien-cheng hing 
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T'ang king kiao pei song tcheng 
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Tao youen tsing Is'ouei 319 

Tchai k'e 207 

Tchai-tchi 239 

Tchang Mi-ko i Isi 12 

Tchao mi King 170 

Tchao se king tien 73 

Tchao sin hio yao 52 

Tchao yong chin king 296 

Tchëchelio 286 

Tche liang fa i 240 

Tchë Hang ts'iuen i 213 

Tchë t'ien yo chouo 287 

Tchë t'ien yo chouo 303 

Tché yen ki lio 354 

Tchen fou hiun ts'iuen 275 

Tchen fou tchi tche 142 

Tchen li k'eou to 45 

Tchen Tao tseu tcheng 80 

Tcheng hio leou che 266 

Tcheng jen yao tsi 261 

Tcheng k'ieou cheng lou piao 305 

Tcheou nien tchou pao Cheng-Jen 
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Tcheou souan 222 

Tcheou souei Cheng-Jeu hing li$. . . 91 

Tcheou souei kiug yen 212 

Tchi fang wai ki 25 

Tch'i tao nan pe sing t'ou 357 

Tch'iyu 294 

Tchin sin tchou kiug 114 

Tchin tchou ling sing li tch'eng. . . 166 

Tch'ou houei wen ta 197 

Tchou Kiao yao tchi. 51 

Tchou Kiao youen k'i 271 

Tchou king t'i wei 93 

Tchou k'i tou chouo 307 

Tch'ou siang king kiai 3 

Tchou tcheng kong yong 367 

Tchou tclii k'iun tcheng 270 

Tchouei li nien tchan li fa 311 

Tch'ouei yen tcheng tao louen 336 

Tch'ou ng sieou tsing y un 298 

Té hing p'ou 187 

T'ien-tchou che i 225 

T'ien-tchou che i siu pien 178 

T'ien-tchou cheng Kiao che lou. ... 251 
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hing che 319 
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T'ien-tchou cheng-Kiao yao li 249 
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T'ien-tchou kiang cheng yu i 27 

T'ien-tchou kiao yao 385 

T'ien-tchou king kiai 205 

T'ien-tchou tcheng Kiao yo tcheng. 50 

T'ien-tchou sing t'i 6^ 

T'ien chin 69 

T'ien chin houei ko 47 

T'ien chin kouei k'o 4ft 

T'ien chin mo kouei chouo 101 

T'ien chin tao wen 189 

T'ien hio peun i 38 
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rien hio kiu yao 102 

rienhiolioi 168 

rien hio pîen king Ion 1 69 

T'ien kiai A4 

rien-t'ang tchi lou 390 

rien weniio 99 

Ti tchen kiai 155 

ri tcheng pien 1 28 

Ti tsouei tcheng kouei 14 

Ton *Ao-ling sien-cheng toung lai tou 

haï k'ou Isi 313 

Tong kiao youen yeou 386 

Tong yeou kiao yo 332 

Tonng wen souan tchi t'oung pien. . 228 
Tractado mistico sobre la cornu nion 

espiritual 113 

Tractado sobre el modo de confesar . 112 
Tractado sobre las virtudes de varias 

plantas y piedi*as 194 

Tse cheng che p'ien 317 

Tseou chou 185 

Tseou chou 238 

Tseou chou 289 

Tseou tche 256 

Tseu k'ao 297 

Ts'i k'ë ta ts'iuen 180 

Ts'i ke tchen hiun 180 

Ts'i kia si hio 318 

Tsi mei pien 186 

Tsi tcheng lié sou tsong kang 381 

Tsin tch'eng chou siang 273 

Tsin tch'eng ing louen 74 

Tsin tch'eng k'iong li hio 366 



Tsouen chou cheng fan 

Tsoung tchin li chou 

Tsoung tou tao wen 

Tsoung youen tche Ichi 

Typus eclipsis lunae 

Vida de N. P. S. Francisco 

Wan kouo yu t ou 

Wan min se mo tou 

Wan ou tchen youen 

Wan ou youen che 

Wang tchan pien 

Wang tchoui ki hiong pien 

Wei lai pien louen 

Wen chi pien 

Yang K'i-youen hing lio 

Yang K'i-youen hing tsi 

Yao king lio kiai 

Yao li lou touan 

Yen k'i Cou chouo 

Ye-sou houei li 

Ye-sou k'ou-nan tao wen 

Ye-sou yen hing ki lio 

Yong fou t'ien Kiu 

Yong tsan ting heng 

Youen jeu kouai i 

Youen king chouo 

Youen si k'i k'i t'ou chouo lou 

Yu lan k'ien p'ing i sin che yong fa . 

Yu lan si fang yao ki 

Yu mi-sa kong tching 

Yu tch ouei ki yen 

Yué li li tchi 

Yué li piao 
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